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สร้อยสุดา ณ ระนอง   

 

 งานวิจัยนี้วิเคราะห์ภาพลักษณ์แห่งชีวิตและลีลาการเขียนจาก 
รวมเรือ่งสัน้ “เรอืเชือ่งชา้สูเ่มอืงจนี” รวม 7 เรือ่งของฮารกู ิมรูาคามซิึง่ประพนัธ์
ในชว่งปี 1980-1982 ผลการวจิยัพบวา่สะทอ้นภาพลกัษณ์ 3 ประการทีเ่ป็นจุด
ร่วมกันของเรื่องสัน้ทัง้หมด ได้แก่ 1. ความตาย 2. ความโดดเดี่ยว และ  
3. ความสบัสน ซึ่งแสดงให้เห็นว่า “ภาพลกัษณ์แห่งชีวติ” ผ่านสายตาของ 
มูราคามแิตกต่างไปจากผลงานที่เป็นเอกลกัษณ์แบบญี่ปุ่ นดัง้เดมิ แต่อย่างไร 
ก็ตามพบว่าเบื้องหลงัของพฤตกิรรมตวัละครบางเรื่องสะท้อนถึงวฒันธรรม
ญี่ปุ่ นดัง้เดมิในแงข่อง “การพึง่พงิ” (a-ma-e) และ “การใหค้วามส าคญัอยา่งยิง่
กบัหน้าที่ที่พงึรกัษาไว้กบัผู้อื่น” (giri-gatasa) นอกจากนี้ ลลีาการเขยีนของ 
มูราคามยิงัมเีอกลกัษณ์ในด้าน 1. จงัหวะ 2. การเน้นสรรพนามบุรุษที่หนึ่ง 
และ 3. ความเรยีบงา่ย 
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 This research has analyzed the images of life in and the style 
of writing of the selected seven short stories, “A Slow Boat to China”, 
written by Haruki Murakami during 1980-1982. The three images of life 
found in all short stories were 1. death 2. isolation and 3. confusion. 
The research also found that the images of life from the point of view 
of Murakami were different from those of Japanese traditional works. 
However, the behaviors of certain characters in some stories subtly 
reflected traditional Japanese culture especially in terms of “A-ma-e” 
(depending on others) and “Giri-gatasa” (a strong sense of obligation). 
Furthermore, this research also pointed out that Murakami’s style of 
writing was significant in rhythm, emphasis on the use of the first 
personal pronoun and simplicity. 

 Research Article  
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1. บทน ำ 
 

ในบริบทของการเรียนการสอนภาษาต่างประเทศนัน้ การเรียนการสอนเนื้อหาด้านวฒันธรรมได้
กลายเป็นเนื้อหาหลักที่ส าคญัซึ่งรวมถึงการสอนภาษาญี่ปุ่ นเป็นภาษาต่างประเทศด้วย (Horiuchi, 2007) 
หนทางหนึ่งที่จะช่วยให้ผู้เรยีนเขา้ใจวฒันธรรมได้อย่างลึกซึ้ง คือการศึกษาวรรณกรรมหรอืวรรณคดญีี่ปุ่ น 
เนื่องจากภาษาและแง่คดิทีแ่ฝงอยู่อย่างมนีัย สามารถตคีวามผ่านภาพลกัษณ์และลลีาการเขยีนของผูป้ระพนัธ์ 
ซึ่งนอกจากจะช่วยใหผู้อ้่านไดร้บัอรรถรสแลว้ ยงัซมึซบัวฒันธรรมและสงัคมเบือ้งหลงัของเจา้ของภาษาไดเ้ป็น
อยา่งด ี 

ผู้วจิยัสนใจศึกษาภาพลกัษณ์และลีลาการเขยีนของผู้ประพนัธ์ในวรรณกรรมหลงัสมยัใหม่  (Post-
Modern) ของญี่ปุ่ นซึ่งเดอืนเตม็ กฤษดาธานนท์ (2558) ระบุว่ายุควรรณกรรมสมยัใหม่ของญี่ปุ่ น (近代文学) 
หมายถงึวรรณคดหีรอืวรรณกรรมทีเ่กดิขึน้ตัง้แต่ปีเมจทิี ่1 จนถงึปีไทโชที ่12 ซึง่ตรงกบั ค.ศ. 1868-1923 ดงันัน้ 
ผลงานทีเ่กดิขึน้ในสมยัโชวะ1 เช่น ผลงานของฮารกู ิมรูาคาม2ิ จดัเป็นวรรณกรรมหลงัสมยัใหมท่ีร่งัสรรคใ์นสมยั
สงครามและหลงัสงคราม กล่าวคอืตัง้แต่ ค.ศ. 1910 เป็นตน้มา ทัง้นี้โคอจิโิร่ (Kouichirou, n.d.) กล่าวไวอ้ย่าง
น่าสนใจว่าลกัษณะของวรรณกรรมยุคหลงัสมยัใหม่เปรยีบเหมอืนการเก็บเอาเศษเสี้ยวของโลกหรอืสงัคมที่
กระจดักระจายขึน้มาน าเสนอเป็นโมเสก3 จงึไมใ่ชเ่รือ่งเลา่ทีเ่ป็นแบบฉบบัตามอุดมคต ิ

ฮารกู ิมรูาคาม ิเป็นนักเขยีนทีไ่ดร้บัการกล่าวขานวา่ใชส้ านวนภาษาเขา้ใจงา่ยแต่มเีนื้อหาทีซ่บัซอ้นใน
เชงิ “เรื่องเล่า” ไม่ตอ้งการตรรกะ หรอืใชอุ้ปมาอุปไมยทีโ่ดดเด่น ผลงานของเขามกัถูกวจิารณ์ว่ามอีารมณ์ขนั
และเป็นเรือ่งราวเหนือธรรมชาต ิในขณะเดยีวกนักส็ะทอ้นความรูส้กึแปลกแยก โดดเดีย่ว และการโหยหาความรกั
ซึ่งอรรถรสนี้สามารถเขา้ถงึผูอ้่านทัว่โลก จงึไม่แปลกทีจ่ะพบว่ามกีารแปลผลงานของเขาออกไปถงึ 50 ภาษา 
(Brown, 2014) รวมถึงภาษาไทย แมจ้ะมผีูค้นวพิากษ์วจิารณ์งานของเขาว่าได้รบัอทิธพิลจากตะวนัตก เช่น 
จากนกัเขยีนอเมรกินัคอ่นขา้งมาก แต่ตวัมรูาคามเิองยนืยนัวา่งานทีเ่ขาเขยีนนัน้เป็นแนวทางการเขยีนแบบฉบบั
ของญี่ปุ่ น ไม่ใช่แนวตะวนัตก แมเ้ขาจะชื่นชอบการอ่านหนังสอืภาษาองักฤษ และเขยีนนวนิยายเรื่ องแรกเป็น
ภาษาองักฤษก่อนแลว้จงึแปลเป็นภาษาญีปุ่่ นกต็าม ดงัหลกัฐานทีป่รากฏในบทสมัภาษณ์ของเขาต่อไปน้ี 

文章的に言えばたしかに，僕の文章は日本的な文章ではないですね。たとえば川端

とか三島とみたいに日本語と情緒的に結びついているというか絡み合っているとい

う部分は僕の文章にはないです。ある意味では中立的なものを目指しています。に

もかかわらずそこに残る，ある意味残らざるを得ない日本人的なものというか日本

的なものに興味があるんです。べったりと行くんじゃなくて，離れよう離れようと

思いながら離れられない部分ということに。 

(『夢を見るために毎朝僕は夢を見るのです：村上春樹インタビュー集 1997-2011』, 2011, p. 144) 

                                                
1 หมายถงึ สมยัทีจ่กัรพรรดโิชวะขึน้ครองราชยต์ัง้แต่วนัที ่25 ธนัวาคม ค.ศ. 1926 ถงึวนัที ่7 มกราคม ค.ศ. 1988 
2 นักเขยีนสญัชาตญิี่ปุ่ น เกดิเมื่อ 12 มกราคม ค.ศ. 1949 ส าเรจ็การศกึษาระดบัปรญิญาตรจีากมหาวทิยาลยัวาเซดะ เขา

เปิดตวัด้วยนวนิยายเรื่องแรกใน ค.ศ. 1979 เรื่อง「風の歌を聴け」ซึ่งได้รบัรางวลั Gunzo Shinjin Bungaku Sho (ฉบบัแปลภาษา
ไทย ชือ่สดบัลมขบัขาน แปลโดยนพดล เวชสวสัดิ)์ 

3 โมเสก ความหมายคือ น. เรียกเครื่ องเคลือบดินเผาแผ่นเล็กๆ มีสีต่างๆ ส าหรับปูพื้นหรือบุผนัง. (อ. mosaic) 
(ราชบณัฑติยสถาน, 2556) 
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ค าแปล4: 
หากพดูถงึดา้นการเขยีน แน่นอนวา่วธิกีารเขยีนของผมไมไ่ดเ้ป็นแนวทางการเขยีนแบบญีปุ่่ นนะ
ครบั งานเขยีนของผมจะไม่มสี่วนทีแ่สดงออกหรอืเกี่ยวพนัถงึอารมณ์ความรูส้กึกบัภาษาญี่ปุ่ น
เหมอืนเช่นงานของคาวาบาตะหรอืมชิมิะ หากแต่มเีป้าหมายทีค่วามเป็นกลาง อยา่งไรกต็าม ผม
มีความสนใจในแนวทางการเขียนแบบญี่ปุ่ น หรือยังคงมีแนวทางการเขียนแบบคนญี่ปุ่ น
หลงเหลอือยู่ในงาน หรอือดไม่ไดท้ีจ่ะคงไว ้ไม่ใช่ว่าผมจะไปในทศิทางนัน้อย่างเขม้ขน้ แต่ไม่ว่า
ผมจะพยายามผละจากแนวทางนัน้อยา่งไร กย็งัมสีว่นทีผ่ละออกมาไมไ่ด ้

(“เพือ่ทีจ่ะฝัน ผมฝันทุกเชา้: รวมบทสมัภาษณ์มรูาคาม ิฮารกู ิ1997-2011”, น. 144) 
 
จากบทสมัภาษณ์ขา้งตน้ เป็นทีน่่าสนใจว่าแนวทางการเขยีนหรอืลลีาการเขยีนในแบบฉบบัของมรูาคาม ิ

เป็นแบบใด เป็นค าถามหนึ่งทีผู่ว้จิยัตอ้งการหาค าตอบจากรวมเรือ่งสัน้ “เรอืเชือ่งชา้สูเ่มอืงจนี” เนื่องจากเป็นผลงาน
เรื่องสัน้ชิ้นแรกของมูราคามทิี่ตพีมิพ์ในวารสาร『海』ฉบบัเดอืนเมษายน ปี 1980 และในเวลาต่อมามกีารรวม
เรื่ องสัน้ผนวกเพิ่มอีก 6 เรื่ องตีพิมพ์ในปี  1983 โดยส านักพิมพ์  CHUOKORONSHA ( ปัจจุบันใช้ชื่ อ 
CHUOKORON-SHINSHA) 

นอกจากนี้ ในบทสมัภาษณ์อกีตอนหนึ่ง มูราคามยิงักล่าวเพิม่เติมถึงงานเขยีนของตนเองที่มลีกัษณะ
แตกต่างไปจากแนวทางการเขยีนแบบญีปุ่่ นวา่ 

僕は三島や川端とは，多くの点でまったく異なります。とりわけ文体がちがいます

が，しかしそれだけではありません。彼らの散文は形式美に重きをおいたものであ

り，曖昧で，高踏的で感情で飾りつけられています。僕が求めているものは自然でシ

ンプルな文章です。しなやかで，飾りけのないものです。これが，多くの伝統的な日

本人作家と僕をへだてるものです。それが何を意味するにせよ，彼らのいう「伝統へ

の義務」など，僕は信じていません。 (前掲書, p. 157) 

ค าแปล:  
ส าหรบัผมนัน้แตกต่างไปจากมชิิมะและคาวาบาตะหลายประการ โดยเฉพาะส านวนการเขยีน 
ซึ่งกไ็ม่ใช่แต่เพยีงเท่านัน้ งานเขยีนของพวกเขาใหค้วามส าคญักบัรูปแบบที่สวยงาม ก ากวม 
เหนือชัน้ และประดับประดาด้วยอารมณ์ความรู้สึก ส่วนงานเขียนของผมด าเนินไปตาม
ธรรมชาต ิเรยีบง่าย ยดืหยุ่น และไม่มกีารประดบัตกแต่ง เรื่องนี้ท าใหผ้มถอยห่างจากนักเขยีน
ชาวญี่ปุ่ นตามขนบสว่นใหญ่ ไมว่า่จะหมายถงึอะไรกต็าม ผมไมเ่ชื่อเรื่อง “หน้าทีต่่อขนบดัง้เดมิ” 
ดงัทีพ่วกเขากลา่วเลย 

 

ค าส าคญัทีม่รูาคามกิล่าวถงึงานเขยีนของเขา คอืเป็นธรรมชาต ิเรยีบง่าย ยดืหยุ่น และไม่มกีารตกแต่ง 
จงึเป็นทีน่่าคน้หาวา่ในรวมเรือ่งสัน้ทีด่ าเนินการวจิยันี้มลีลีาการเขยีนเป็นเชน่นัน้จรงิหรอืไม ่ 

งานวจิยันี้จงึมุ่งเน้นการวเิคราะห์ผลงานเขยีนของมูราคามจิากรวมเรื่องสัน้ เพื่อคน้หาภาพลกัษณ์แห่ง
ชวีติในมุมมองของตวันักเขยีนวรรณกรรมหลงัสมยัใหมแ่ละวเิคราะหล์ลีาการเขยีนซึง่มรูาคามกิล่าวว่าเขามคีวาม
สนใจในแนวทางการเขยีนแบบญี่ปุ่ น จงึเป็นทีม่าของขอ้สงสยัวา่แนวทางการเขยีนแบบญี่ปุ่ นทีม่รูาคามกิล่าวว่าไม่

                                                
4 ค าแปลภาษาญีปุ่่ นเป็นภาษาไทยทุกทีท่ีป่รากฏแปลเรยีบเรยีงโดยผูว้จิยั ยกเวน้บทแปลในเรือ่งสัน้เป็นไปตามฉบบัแปล 
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สามารถผละห่างออกมาได้คอืแนวทางแบบใด แมจ้ะมชีาวญี่ปุ่ นไดว้พิากษ์วจิารณ์งานของมูราคามอิยู่แล้วเป็น
จ านวนไม่น้อย แต่ขอ้วจิารณ์เหล่านัน้ส่วนใหญ่เป็นงานวจิารณ์ตวัวรรณกรรมหรอืการด าเนินเรื่อง จงึต่างจาก
งานวจิยันี้ซึ่งคาดว่าผลงานวจิยัจะมปีระโยชน์ในดา้นการสะทอ้นแนวคดิ ทศันะของผูเ้ขยีนต่อสงัคมญี่ปุ่ นในยุค
หลงัสมยัใหม ่
 
 

2. วตัถปุระสงค ์
 
เพือ่วเิคราะหภ์าพลกัษณ์แหง่ชวีติและลลีาการเขยีนของฮารกู ิมรูาคามใินรวมเรือ่งสัน้ “เรอืเชือ่งชา้สูเ่มอืงจนี”  

 
 

3. ขอบเขตและระเบียบวิธีวิจยั 
 
งานวจิยันี้ใชร้ะเบยีบวธิวีจิยัเชงิคุณภาพ โดยการวเิคราะหเ์นื้อหาจากรวมเรื่องสัน้ A slow boat to China  

(中国行きのスロウ・ボート) หรอื “เรอืเชื่องชา้สู่เมอืงจนี” ทัง้จากต้นฉบบัภาษาญี่ปุ่ น (จ ากดัเฉพาะบางเรื่องที่
แปลจากตน้ฉบบัภาษาญีปุ่่ น) และฉบบัแปลของฮารกู ิมรูาคาม ิจ านวน 7 เรือ่ง ดงัรายละเอยีดต่อไปนี้ 

ช่ือเรื่องต้นฉบบัภำษำญ่ีปุ่ น ช่ือเรื่องฉบบัแปลภำษำไทย 
中国行きのスロウ・ボート เรอืเชือ่งชา้สูเ่มอืงจนี 
貧乏な叔母さんの話 เรือ่งเลา่ ‘ป้ายากจน’ 
ニューヨーク炭鉱の悲劇 โศกนาฏกรรมเหมอืงถ่านหนินิวยอรก์ 
カンガルー通信 แถลงการณ์จงิโจ ้
午後の最後の芝生 สนามหญา้สดุทา้ยในบา่ยนัน้ 
土の中の彼女の小さな犬 สุนขัตวัน้อยของเจา้หลอ่นในผนืดนิ  
シドニーのグリーン・ストリート ถนนสเีขยีวในซดินีย ์ 

 
เกณฑใ์นการเลอืกรวมเรื่องสัน้นี้ผูว้จิยัพจิารณาจากเงือ่นของเวลาและความมชีื่อเสยีงของชุดรวมเรื่องสัน้ 

ประเดน็ของมติขิองเวลานัน้ ผูว้จิยัพบว่ารวมเรื่องสัน้ A slow boat to China จดัว่าเป็นรวมเรื่องสัน้ชุดแรกสุดของ
นักเขยีนผูน้ี้ กล่าวคอืรวมเรือ่งสัน้ทยอยออกมาในเดอืนเมษายน ค.ศ. 1980 ถงึเดอืนธนัวาคม ค.ศ. 1982 และมกีาร
รวมเล่มตพีมิพ์ใน ค.ศ. 1983 นับเป็นการเปิดตวัการเขยีนรวมเรื่องสัน้เป็นครัง้แรกของเขา นอกจากนี้ เหตุผลที่
เลอืกรวมเรื่องสัน้น้ี เพราะมตีน้ฉบบัทัง้ภาษาญี่ปุ่ นและฉบบัแปลภาษาไทยซึ่งผูว้จิยัมสี่วนร่วมในการแปลเรื่องสัน้
ดงักล่าว สามารถใคร่ครวญและวเิคราะหท์ัง้ตน้ฉบบัและบทแปลเพื่อการวจิยัไดอ้ย่างถ่องแท ้ซึ่งหลงัจากรวบรวม
เรื่องสัน้แลว้ ผูว้จิยัวเิคราะหภ์าพลกัษณ์แห่งชวีติจากการเล่าเรื่องหรอืบทพดูของตวัละครผ่านบรบิท โดยคดัเลอืก
ตวัอย่างที่โดดเด่น ตลอดจนวเิคราะห์ลลีาการเขยีนของมูราคามทิี่มคีวามเป็นเอกลกัษณ์ เพื่อประโยชน์ในการ
น าเสนอแนวคดิทีส่ะทอ้นวฒันธรรมญีปุ่่ นในยคุหลงัสมยัใหม ่ 
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4. นิยำมศพัท ์
 
 ผูว้จิยัขอก าหนดและนิยามค าศพัทท์ีเ่ป็นค าส าคญัในบทความวจิยันี้ ดงันี้  

 ภาพลกัษณ์แห่งชีวิต คือ ภาพลักษณ์ที่ผู้เขียนสะท้อนมุมมองต่อคนในสังคมช่วง ค.ศ. 1980-1982 
งานวจิยันี้ก าหนดเป็นความงามแห่งชวีติในทศันะของฮารกู ิมรูาคาม ิซึง่ค าวา่ภาพลกัษณ์หมายถงึ ภาพทีเ่กดิจาก
ความนึกคดิหรอืทีค่ดิวา่ควรจะเป็นเชน่นัน้ จนิตภาพ กว็า่. (อ. image). (ราชบณัฑติยสถาน, 2556) 

 ลลีาการเขยีน คอื ลลีาการใชถ้อ้ยค าส านวนในการเขยีน สะทอ้นถงึความรูส้กึนึกคดิ เจตคตขิองนักเขยีน 
ซึง่ระบายความลกึซึง้ ความคดิเหน็ต่อสิง่รอบดา้นออกมาเป็นตวัอกัษรทีส่วยงามและมคีุณคา่ต่องานประพนัธ์ 
 
 
5. งำนวิจยัท่ีเก่ียวข้อง 
 
 จากการทบทวนวรรณกรรมเกีย่วกบังานวจิยัเรื่องสัน้ของฮารูก ิมรูาคาม ิในประเทศไทยดา้นภาพลกัษณ์
และลลีาการเขยีน พบจ านวนน้อย มวีทิยานิพนธร์ะดบัปรญิญาโททีท่ าเกีย่วกบับาดแผลทางจติใจของตวัละครและ
การสื่อสาร “วกิฤตอตัลกัษณ์” ซึ่งเป็นเรื่องนอกเหนือขอบเขตการวจิยันี้ และมดีุสติา ปรญิญาพล (2559) ท าวจิยั
เรื่อง “การวเิคราะห์วธิคีดิและพฤตกิรรมผ่านความสมัพนัธ์ชาย-หญิงของตวัละครเอกในหนังสอืรวมเรือ่งสัน้ชุด 
Onna no Inai Otokotachi ของฮารูก ิมูราคาม”ิ ผลการวจิยัพบว่า การรบัมอืกบัปัญหาดงักล่าวของตวัละครเอกชายมี
แนวคดิทีเ่ป็นจุดร่วมกนั คอื ภาวการณ์พึง่พงิ (อามาเอะ) การปิดกัน้ตวัตนทีแ่ทจ้รงิและสรา้งตวัตนใหม่ (ทาเทมาเอะ) 
และการไมแ่สดงความตอ้งการทีแ่ทจ้รงิ (ฮนเนะ) อนัเป็นผลมาจากจติส านึกทีต่อ้งรบัผดิชอบในหน้าทีท่ีค่นรกัทีด่พีงึ
กระท า (กริ)ิ ซึง่ถอืเป็นแนวคดิทีเ่ป็นจุดรว่มหลกัซึง่สะทอ้นแนวคดิทีเ่ป็นเอกลกัษณ์ของญีปุ่่ น 

 งานวจิยัของดุสติามขีอ้คน้พบแนวคดิ “กริ”ิ ในรวมเรื่องสัน้ของมรูาคาม ิจงึแสดงใหเ้หน็วา่มรูาคามยิงัคงมี
แนวคดิแบบญี่ปุ่ นหลงเหลอือยู่ในงานเขยีน สะทอ้นวฒันธรรมที่แสดงออกถงึจติส านึกต่อความงามของคนญี่ปุ่ น 
กล่าวกนัว่าตัง้แต่สมยัโบราณมา จติส านึกของคนญี่ปุ่ นต่อ “สุนทรยีภาพ” ที่โดดเด่นเป็นเอกลกัษณ์แตกต่างจาก
ชาวตะวนัตกประการหน่ึง คอื「義理がたさ」หมายถงึ การใหค้วามส าคญัอย่างยิง่กบัความสมัพนัธ์และหน้าทีท่ี่
พงึรกัษาไวก้บัผูอ้ื่น (国土交通白書, 2019) 

 ส าหรบังานวจิยัในประเทศญี่ปุ่ นเกีย่วกบัฮารกู ิมรูาคาม ิพบว่ามจี านวนมาก แต่ส่วนใหญ่เป็นการวจิารณ์
วรรณกรรม ในงานวจิยันี้จงึจะขอหยบิยกเฉพาะเรื่องทีเ่กีย่วขอ้งกบัการวเิคราะหเ์รื่องสัน้และนวนิยายเรื่องยาวของ 
มรูาคาม ิ 

 กวน และหยาง (Guan & Yang, 2020) วเิคราะห์ภาพลกัษณ์ “ความว่างเปล่า” (ไม่มตีวัตน) กบั “ความมี
อยู่จรงิ” เกีย่วกบัชาวจนีในเรื่องสัน้ชื่อ A slow boat to China ผลการวเิคราะหผ์า่นตวับทถงึบทบาทและโครงสรา้ง
ของเรื่องโดยมชีาวจนีปรากฏในทอ้งเรือ่งจ านวน 3 คน พบวา่การด าเนินเรือ่งถ่ายทอดความคดิเกีย่วกบัชวีติมนุษย์
ของ “ผม” (หมายถงึผูเ้ขยีนคอืมรูาคาม)ิ จากช่วงวยัประถม มธัยมปลายมาจนกระทัง่ถงึอายุกว่า 30 ปีนัน้ ครชูาวจนี
คนแรกสอน “ความภาคภูมใิจ” ใหเ้ขา ผูห้ญงิชาวจนีคนทีส่องท าใหเ้ขาตระหนักถงึ “ความไรเ้รีย่วแรง” และชายชาว
จนีคนทีส่ามสอนเขาถงึชวีติทีเ่สือ่มถอยลง กลา่วไดว้า่มรูาคามมิวีธิกีารเขยีนทีเ่ป็นเอกลกัษณ์โดยถ่ายทอดชาวจนีที่
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มอียู่จรงิออกมาเป็นความไม่มตีวัตน กล่าวคอืทัง้สามคนไม่ไดถู้กน าเสนอเป็นตวัแทนประชาชนของประเทศจนี 
แต่อยา่งใด 

 นอกจากนี้ ในงานวจิยัขา้งตน้ยงัอา้งองิบทสมัภาษณ์มรูาคามใินเดอืนมกราคม ค.ศ. 2003 ดงันี้ 

僕は神戸育ちで、神戸は華僑がたくさん住んでいる街です。僕のクラスには華僑の子

供がたくさんあり、小さい頃から僕の体に中国要素がしみ込んでいるのです。父親が

在学中に徴兵で中国に渡り、中国での経験を語ってくれたこともあります。こういう

意味では、（中国と）縁が深いでしょう。僕の短編の一つ「中国行きのスロウ・ボー

ト」は小さい頃、神戸での経験を元に書かれた小説です。(p. 442) 

ค าแปล: 
ผมเตบิโตในโกเบ โกเบเป็นเมอืงทีม่คีนเชือ้สายจนีอยูม่าก ในชัน้เรยีนของผมกม็เีดก็ชาวจนีจ านวนมาก 
ผมซึมซบัเรื่องจนีมาตัง้แต่เล็ก พ่อผมเป็นทหารเกณฑ์ไปประเทศจนีระหว่างที่ศกึษาอยู่ พ่อได้เล่า
ประสบการณ์เกีย่วกบัประเทศจนีใหผ้มฟัง ดว้ยเหตุนี้ ผมจงึมคีวามผกูพนั (กบัประเทศจนี) นิยายเรื่อง 
“เรอืเชื่องชา้สู่เมอืงจนี” ซึ่งเป็นหนึ่งในรวมเรื่องสัน้ของผมนัน้ ผมเขยีนประสบการณ์ที่โกเบสมยัเดก็  
(น. 442) 
 
จากบทสมัภาษณ์ขา้งตน้ กวน และหยาง (Guan & Yang, 2020) ระบุว่าขอ้มลูนี้เป็นเครื่องยนืยนัว่าไม่อาจ

ตคีวามได้อย่างสนิทใจว่าคนจนีที่ปรากฏในเรื่องสัน้นี้ไม่มตีวัตนจรงิ เป็นการน าเสนอของมูราคามทิี่ผสมผสาน
ระหวา่งความไมม่อียูก่บัความมอียูจ่รงิ  

อย่างไรกด็ ีกล่าวไดว้่างานวจิยัขา้งต้นศกึษาเฉพาะภาพลกัษณ์ของชาวจนีในมุมมองของมูราคามใิน
เรื่องสัน้เพยีงเรื่องเดยีวโดยเจาะจงตวัละครชาวจนี ซึ่งงานวจิยันี้จะน าผลการศกึษาไปวเิคราะห์ต่อยอดโดยศกึษา
ภาพลกัษณ์และลลีาการเขยีนจากรวมเรือ่งสัน้ทัง้ 7 เรือ่ง 

重岡 徹 Tetsushi (2006) ไดก้ล่าวในงานวจิยัเรื่อง 「村上春樹『東京奇譚集』論」(วเิคราะห ์มรูาคาม ิ
ฮารูก ิ“ลกึลบั โตเกยีว เรื่องสัน้”) ซึ่งประกอบดว้ยเรื่องสัน้จ านวน 5 เรื่องว่า มรูาคามมิวีธิกีารด าเนินเรื่องทีส่รา้งให้
ตวัละครเรื่องหนึ่งมคีวามเกี่ยวพนักนักบัตวัละครอกีเรื่องหนึ่งอย่างแยบยล ยกตวัอย่างเช่น ตวัละครเอกในเรื่อง 
「偶然の旅人」 “เราต่างท่องไปในความบงัเอญิ” ซึง่เป็นผูเ้ชีย่วชาญในการปรบัเสยีงเปียโนแต่ไมส่ามารถกา้วเป็น
นักเปียโนมอือาชพีไดจ้ะมปีระสบการณ์ร่วมกนักบัตวัละครเอกในเรื่อง 「ハナレイ・ベイ」 “อ่าวฮานาเลอ”ิ ซึง่มี
พรสวรรค์ในการเล่นเปียโนแต่ก็ไม่ใช่นักเปียโนมืออาชีพ ตัวละครทัง้สองจึงมีความสามารถในการฟังเสียง
เหมอืนกนั นอกจากนี้ ตวัละครในรวมเรื่องสัน้เล่มเดยีวกนัยงัมบีทบาทไปปรากฏในบทประพนัธเ์รื่องอื่นของมรูาคามิ
ดว้ย จงึเป็นลกัษณะการเขยีนทีผู่ป้ระพนัธ์สรา้งช่องทางตดิต่อกนัในระหว่างเรื่องทีต่นเป็นผูเ้ขยีน นอกเหนือจาก
การประดดิประดอยสรา้งช่องทางตดิต่อกนัระหว่างตวัละครเอกแล้ว ผูว้จิยักล่าวว่ามรูาคามมิแีนวทางการปิดฉาก
รวมเรื่องสัน้ดว้ยการส่งสารอย่างมมีติรไมตรใีหก้บัผูอ้่านในเรื่องสุดทา้ยของรวมเรื่องสัน้ ส าหรบัรวมเรื่องสัน้นี้ กล่าว
ไดว้า่มรูาคามติอ้งการจะโปรยค าถามกบัผูอ้่านอยูเ่นืองๆ วา่มนุษยจ์ะสามารถยอมรบั “สิง่ชัว่รา้ย” ทีอ่ยูภ่ายในจติใจ 
ต่อสูแ้ลว้กา้วเดนิต่อไปไดห้รอืไม ่

งานวจิยัของเทต็สชึ ิ(Tetsushi, 2006) วเิคราะห์รวมเรื่องสัน้ ท าใหท้ราบถงึแนวทางการวางโครงเรื่องใน
การเขยีนเรือ่งสัน้ของมรูาคามแิละสะทอ้นภาพลกัษณ์ประการหนึ่งของมรูาคามวิา่มนุษยม์คีวามชัว่รา้ยแฝงอยูใ่นตวั 
แต่สิง่ส าคญัคอื มนุษยจ์ะยอมรบัและต่อสูก้บัสิง่ชัว่รา้ย เพือ่กา้วเดนิต่อไปไดห้รอืไม่ 
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シャルル マルタ デュイスシコ ดวซิูซโีล (Dwisusilo, 2008) ไดก้ล่าวในงานวจิยัเรื่อง「村上春樹の

初期作品について-背景も視野に入れながら-」 “ผลงานระยะแรกของฮารูกิ มูราคามิ: วิเคราะห์เบื้องหลัง
ผลงาน” ถงึลกัษณะร่วมกนัและลกัษณะเด่นของนวนิยายเรื่องยาวระยะแรก 3 เรื่อง ไดแ้ก่ 「風の歌を聴け」 “สดบั
ลมขบัขาน”「1973年のピンボール」 “พนิบอล, 1973” และ「羊をめぐる冒険」 “แกะรอย แกะดาว” คอื 1. การ
แบง่แยกระหวา่งตวัตน「内面」 “ภายใน” กบั 「外面」 “ภายนอก” ของตวัละครเอกชาย 2. ตวัตนภายนอก (僕= ผม) 
กบัตวัตนภายใน (鼠= หนู) แมจ้ะคอืคนๆ เดยีวกนัแต่มหีน้าทีแ่ตกต่างกนั 3. ผลงานทัง้ 3 เรื่องมคีวามเกีย่วพนักนั
กบัเหตุการณ์และเรื่องราวทีเ่กดิขึน้ในสงัคมญี่ปุ่ นช่วงทศวรรษปี 1970-1980 4.「死」 “ความตาย” ในนวนิยายทัง้ 3 
เรื่อง ไมใ่ช่จุดจบ แต่อยูร่่วมกนักบั「生」“การเกดิ” ซึง่เป็นจุดก าเนิดของเรือ่งราว กล่าวคอืมรูาคามใิช ้“ความตาย” 
เป็นจุดเริม่ตน้ของการด าเนินเรื่อง ไม่ใช่จุดจบของเรื่อง เป็นทศันะต่อความตายทีท่ าใหผู้อ้่านรูส้กึเสมอืนไดบ้ าบดั
หรอืผอ่นคลาย 5. การด าเนินเรื่องในนวนิยายจาก「死」“ความตาย” สู「่共同体の崩壊」“การล่มสลายของร่างที่
อยู่ร่วมกนั” สู่「探究」“การค้นหา” เป็นพฒันาการที่เกิดขึ้นในเวลาเดียวกนัของ「個人的な世界」“โลกแบบ
ปัจเจก” และ「社会的な世界」“โลกของสงัคม” 6. จากผลของขอ้ 5. กล่าวไดว้า่ผลงานระยะแรกของฮารกู ิมรูาคาม ิ
ผูอ้่านสามารถตคีวามเพยีงผวิเผนิกไ็ด ้หรอืผูว้จิารณ์สามารถตคีวามลกึซึ้งกย็่อมได ้จงึเป็นวรรณกรรมทีแ่สวงหา
คุณคา่อยา่งต่อเนื่อง 

นอกจากนี้ ในหนังสอื「世界は村上春樹をどう読むか」มบีทสมัภาษณ์นักแปลทัว่โลกทีม่ผีลงานแปล
งานเขยีนของมรูาคาม ินักแปลตวัแทนจากประเทศไทย คอื นพดล เวชสวสัดิ ์ผูแ้ปลงานมรูาคามจิ านวนมาก ผูว้จิยั
ขอหยบิยกตอนหนึ่งทีเ่ขาใหส้มัภาษณ์ต่อประเดน็ค าถาม ดงันี้ 

Q: 村上作品に対してどのような批評が現れたか、また読者は村上文学をどのように受

け入れたかについて教えてください。 

A: 村上作品はタイで大きな騒動を引き起こしました。白か黒かにはっきりと分かれ、

中間はなし。「まあまあ」といった中庸の批評は一切なかったのです。読者は二

つのグループに分かれます。つまり、村上春樹の言葉を一語たりとも理解しない

人々と、彼のスタイルに心底惚れ込んでしまう人々と、後者は、「村上春樹はポ

ストモダン文学の神である」とまで言っている。  

(「世界は村上春樹をどう読むか」, 2009, p. 340) 

ค าถาม: มกีารวจิารณ์ผลงานของมรูาคามวิา่อยา่งไร และผูอ้่านยอมรบัวรรณกรรมของมรูาคามิ
แบบใด 

ค าตอบ: ผลงานของมูราคามกิ่อใหเ้กดิความปัน่ป่วนอย่างยิง่ในประเทศไทย แยกแยะขาวด า
ชดัเจน ไมม่ตีรงกลาง ค าวจิารณ์ เช่น “งัน้ๆ” ไมม่เีลย ผูอ้่านแบ่งเป็นสองกลุ่ม คอื คน
ที่ไม่เขา้ใจภาษาของฮารูก ิมูราคาม ิแมแ้ต่ค าเดยีว อกีกลุ่มคอืคนที่ลุ่มหลงในสไตล์
ของเขา กลุ่มหลงันี้ถงึกบัพูดว่า “ฮารูก ิมูราคาม ิคอืเทพเจา้แห่งวรรณกรรมยุคหลงั
สมยัใหม”่ 

(“โลกอ่านฮารกู ิมรูาคามวิา่อยา่งไร,” น. 340) 
 
จากบทสมัภาษณ์ขา้งตน้เป็นทีป่ระจกัษ์ว่าผลงานของมูราคามผิ่านการแปลมอีทิธพิลต่อนักอ่านคนไทย

ถงึกบัใหส้มญานามมูราคามเิป็น “เทพเจา้แห่งวรรณกรรมยุคหลงัสมยัใหม่” แสดงว่าผลงานของเขาครองใจกลุ่ม 
นักอ่านคนไทยทีค่ลัง่ไคลส้ไตลก์ารเขยีนแบบมรูาคาม ิจงึเป็นสาเหตุหน่ึงทีผู่้วจิยัสนใจวเิคราะหล์ลีาการเขยีนของ 
มรูาคามคิวบคูไ่ปกบัภาพลกัษณ์ 
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 จากการทบทวนวรรณกรรมซึง่เป็นงานวจิยัและบทสมัภาษณ์พบวา่งานสว่นใหญ่ทีว่จิยัผลงานของมรูาคามิ
มกัเป็นประเดน็การวเิคราะหต์วัละคร เช่น เจาะจงเฉพาะชาวจนี การวางโครงเรื่อง การด าเนินเรื่อง และเบือ้งหลงั
ทางสงัคม แตกต่างจากงานวจิยันี้ซึง่เป็นการวเิคราะหภ์าพลกัษณ์แหง่ชวีติและลลีาการเขยีนในรวมเรือ่งสัน้เลม่แรก
ของมรูาคาม ิ 
 
 
6. ผลกำรศึกษำและกำรวิเครำะห ์

 
จากการวเิคราะห์เรื่องสัน้ทัง้ 7 เรื่อง พบภาพลกัษณ์แห่งชวีติและลลีาการเขยีนทีป่รากฏเด่นชดั เป็นจุด

รว่มกนัของรวมเรือ่งสัน้ซึง่แสดงทศันะของมรูาคาม ิดงัต่อไปนี้ 
 
6.1 ภำพลกัษณ์แห่งชีวิตสะท้อน “ควำมตำย”  
 
 ผา่นการเลา่เรือ่งของ「僕」= “ผม” ดงัจะเหน็ไดจ้ากบทในรวมเรือ่งสัน้ ตอ่ไปนี้ 
 
 ตวัอย่ำงท่ี 1 
 “แยจ่งัทีต่อ้งมากวนอยูเ่รือ่ย” ผมกลา่ว 
 “อยา่คดิมากน่า” เขาบอก 
 เขาเองตัง้แต่ตดัสทูมาเมือ่สามปีก่อน แทบจะไมเ่คยใสส่ทูนัน้ผา่นรา่งเขาเลย 
 “กไ็มม่ใีครเสยีชวีตินี่” เขาบอก “น่าแปลกทีต่ัง้แต่ตดัสทูนี้มาไมม่ใีครตายสกัคนเลย” 
 “มนัเป็นแบบนัน้แหละ”  
 “นัน่สนิะ” เขาพดู 

ไมน่่าเชือ่เหมอืนกนัวา่เป็นปีทีม่งีานศพมากเหลอืเกนิ รอบขา้งตวัผม ทัง้เพือ่นๆ และเพือ่นในอดตีต่าง
พากนัเสยีชวีติคนแลว้คนเลา่ เหมอืนไรข่า้วโพดหน้ารอ้นทีย่นืตน้แหง้อยูก่ลางแดดจา้5 ในวยัยีส่บิแปดปี 
เพือ่นๆ รอบกายกอ็ยูใ่นวยัใกลเ้คยีงกนั 27, 28, 29… เป็นวยัทีไ่มส่มควรแก่การตาย 
กวเีสยีชวีติในวยั 21 นกัปฏวิตัแิละชาวรอ็กแอนดโ์รลเสยีชวีติในวยั 24 ถา้หากผา่นชว่งนัน้ไปได ้คงพอจะ
ไปไดส้วย นี่คอืค าท านายครา่วๆ ของพวกเรา 

(มรูาคาม,ิ 2560, โศกนาฏกรรมเหมอืงถ่านหนินิวยอรก์, น. 72-73) 
 
 นักวิจารณ์ผลงานของมูราคามิมักลงความเห็นว่างานของมูราคามิเล่าอย่างตรงไปตรงมา ไม่นิยม
อุปมาอุปไมย แต่ส านวนขา้งตน้ทีเ่ปรยีบเปรยว่า “ผูค้นเสยีชวีติเหมอืนขา้วโพดหน้ารอ้นทีย่นืตน้แหง้อยูก่ลางแดด
จา้” แมจ้ะเป็นส านวนอุปมาอุปไมยแต่กใ็หค้วามรูส้กึชดัเจน ตรงไปตรงมาแก่ผูอ้่าน มูราคามนิ า “ความตาย” มา
ด าเนินเรือ่งคลา้ยเป็นเรือ่งปกต ิเพราะในเรือ่งนี้กม็คี าพดูทีโ่ผลม่าวา่ “แต่สุดทา้ยแลว้ ถงึแมจ้ะตายกต็อ้งตาย... (ละ) 
(น. 74) เป็นค าพูดทีต่คีวามไดว้่าเป็นส านวนแบบวรรณกรรมหลงัสมยัใหม่สอดคลอ้งตามที่โคอจิโิร่ (Kouichirou, 

                                                
 5 การขดีเสน้ใตแ้ละตวัเอยีงในทุกทีด่ดัแปลงโดยผูว้จิยั 
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n.d.) กล่าวไวว้่าลกัษณะของวรรณกรรมยุคหลงัสมยัใหม่เปรยีบเหมอืนการเกบ็เอาเศษเสีย้วของโลกหรอืสงัคมที่
กระจดักระจายขึน้มาน าเสนอเป็นโมเสก 

นอกจากนี้ ตวัละครเอกชายคอื “ผม” ในเรื่องนี้มกัไปยมืสูทสดี าเพื่อใส่ไปงานศพจากเพื่อนของเขาเสมอ 
นอกจากสทู ยงัมเีน็กไท รองเทา้หนงั ซึ่งเพือ่นคนนี้เตรยีมพรอ้มไวใ้ห ้“ผม” ทุกครัง้ โดยใสใ่นถุงกระดาษใบใหญ่ให้
อย่างเรยีบรอ้ย จากการที ่“ผม” กล่าวออกตวัว่า “แย่จงัทีต่อ้งมากวนอยู่เรื่อย” แสดงออกถงึความรูส้กึเกรงใจทีม่า
รบกวน จากการกระท าดงักล่าว วเิคราะหไ์ดว้า่พฤตกิรรมของ “ผม” สะทอ้นถงึลกัษณะของคนญีปุ่่ นแบบดัง้เดมิทีม่ ี
การยอมรบัการพึง่พงิผูอ้ื่นหรอืการ “อ้อน”6 ในกรณีที่ผูพู้ดคดิว่าคู่สนทนาเป็นคนในหรอืเป็นคนในกลุ่มเดยีวกนั  
(松井嘉和 , 1991, p. 60) 

การเดนิเรื่องดว้ย “ความตาย” ในทศันะของมูราคามเิสมอืนเป็นเรื่องปกต ิดงัอกีตวัอย่างการเล่าเรื่องใน 
“เรอืเชือ่งชา้สูเ่มอืงจนี” 
 
 ตวัอย่ำงท่ี 2 

เอำเหอะ, ปัดฝุ่ นท้ิงไป กย็งักินได้น่ำ 
จากถอ้ยค านัน้ น่าจะเป็นตน้ตอทีผ่มน ามาคดิถงึการด ารงอยูใ่นฐานะมนุษย ์และเสน้ทางทีท่อดยาวไป
ขา้งหน้า ความคดิหลากหลายประดามขีองคนเรามุง่หน้าไปยงัจุดเดยีว... ความตาย การวาดความตาย 
อยา่งน้อยกส็ าหรบัตวัผมเอง เป็นทฤษฎบีททีค่อ่นขา้งเลอะเลอืน และเมือ่พดูถงึความตาย ดว้ยเหตุผล
อะไรสกัอยา่ง สะกดิใหผ้มยอ้นนึกไปถงึคนจนี  

(มรูาคาม,ิ 2560, เรอืเชือ่งชา้สูเ่มอืงจนี, น. 12) 

 ในเรื่อง “เรอืเชื่องชา้สู่เมอืงจนี” นี้ ผูเ้ล่าเรื่อง คอื “ผม” กล่าวถงึคนจนีสามคนทีเ่ขารูจ้กั แต่ทุกคนกจ็บลง
ดว้ยการลาจากและไม่ไดพ้บกนัอกี ในเรื่องนี้ “ผม” พูดถงึความตายไปพรอ้มๆ กบัการคดิถงึคนจนี แสดงนัยของ
การเปรยีบเปรย ดงันัน้ “ความตาย” จงึเสมอืนการจากลาแต่สรา้งความหวงัว่าอาจจะไดพ้บกนัอกี เป็นทศันะต่อ
ความตายในเชงิบวก และการที่ “ผม” คดิถึงคนจนีเมื่อเอ่ยถึงความตาย ตีความจากบทสมัภาษณ์ของมูราคามิ
เกีย่วกบัเรื่องนี้ไดว้า่เขาคงคดิถงึพอ่ของเขาทีไ่ปเป็นทหารเกณฑ ์คอืไปออกรบทีป่ระเทศจนีซึง่ถูกญีปุ่่ นรุกรานเป็น
เวลานาน คดิถงึสนามรบทีค่นตายในสงครามซึง่กค็อืคนจนี มรูาคามจิงึเขยีนโดยสอดแทรกประสบการณ์ตนเอง 
 
 ตวัอย่ำงท่ี 3 

เถอะ, ปล่อยความสูญเสยี การท าลายลา้งพดัผ่านมาทางผม ไม่กระเทอืนผวิ ผมไม่ขลาดกลวั ไม่มากไป
กว่าความกลวัของผูต้ปิีดทา้ยทีม่ตี่อลูกเรว็ ไม่มากไปกว่านักปฏวิตัหิวาดหวัน่ต่อปลอกเหลก็บบีคอ ขอ
เพยีง ขอเพยีง... 

 โอ, เพือ่นยาก เพือ่นรกั เมอืงจนีอยูห่า่งไกลแสนไกล 
(มรูาคาม,ิ 2560, เรอืเชือ่งชา้สูเ่มอืงจนี, น. 38) 

                                                
6 ภาษาญี่ปุ่ นใช้ค าว่า「甘えを許しあう」ซึ่งค าว่า「甘え」มาจากค ากรยิา「甘える」มคีวามหมายว่า “presume upon 

one’s love (kindness), behave like a spoilt child, be coquettish, take an advantage of another’s kindness” (松井嘉和, 
1991, p. 61) 



 94 
วารสารมนุษยศาสตร์วิชาการ ปีท่ี 29 ฉบับท่ี 2 (กรกฎาคม-ธันวาคม 2565) 

Manutsayasat Wichakan Vol.29 No.2 (July-December 2022)

  
 

 ผูเ้ขยีนคอื “ผม” กล่าวพาดพงิถงึการตลีกูเบสบอลซึง่เป็นกฬีาทีม่รูาคามสินใจและพาดพงิไปถงึการปฏวิตัิ
ซึง่อาจจะเป็นไปไดว้า่ผูเ้ขยีนระลกึถงึเหตุการณ์ทีเ่กดิขึน้ในปี 1970 เมือ่มชิมิะ ยกูโิอะ นักเขยีนซึง่เป็นแกนน ากลุม่
สมาชกิ “ทาเทะโนะไค” ก่อการปฏวิตัแิต่ไมส่ าเรจ็จงึควา้นทอ้งฆา่ตวัตายเมือ่วนัที ่25 พฤศจกิายน ค.ศ. 1970 ซึง่มี
การวเิคราะห์ว่ามชิมิะไม่พงึพอใจต่อสภาพวฒันธรรมทีไ่ม่ถูกตอ้งเหมาะสมและการเปลีย่นท่าทีอ่ย่างรวดเรว็ของ
ชาวญีปุ่่ น (มะซะยะซุ, 2544, น. 211-212) ดงันัน้ ภาพลกัษณ์ “ความตาย” ความสญูเสยีผา่นการเลา่เรือ่งของมรูาคามิ
ยอ่มมทีีม่าสว่นหนึ่งจากเบือ้งหลงัของสงัคมญีปุ่่ นทีเ่ตบิโตดา้นเศรษฐกจิหลงัสงครามโลก แต่คนกก็ าลงัหวัน่ไหวกบั
ความเสื่อมทางจติใจของผูค้น เปรยีบดงั “แสงสว่างและเงามดืของการพฒันาเศรษฐกจิอย่างรวดเรว็” (มะซะยะซุ, 
2544, น. 201) 

ภาพลกัษณ์แห่งชวีติผา่น “ความตาย” จากทศันะของมรูาคามทิีป่รากฏในเรื่องสัน้ขา้งตน้สอดคลอ้งกบัขอ้
คน้พบของดวซิูซโีล (Dwisusilo, 2008) ในมุมมองต่อ “ความตาย” ว่าไม่ใช่จุดจบ แต่อยู่ร่วมกนักบั “การเกดิ” ซึ่ง
เป็นจุดก าเนิดของเรื่องราว เนื่องจากมูราคามิมกัใช้ความตายเปิดเรื่องหรือด าเนินเรื่องซึ่งพบว่าในเรื่องสัน้ 
“โศกนาฏกรรมเหมอืงถ่านหนินิวยอรก์” พฒันาเรื่องโดยการพรรณนาถงึงานศพ การทีม่คีนตายตดิต่อกนั และการ
ฆ่าคน ในเรื่องเล่าของมูราคามมิกัแฝงเรื่องราวรา้ยๆ ทีเ่ป็นความสูญเสยี เมื่ออ่านจนจบเรื่อง ผูอ้่านกไ็ม่สามารถ
คาดเดาไดว้า่เรือ่งนัน้จะจบดว้ยความตายหรอืไม ่ดงัตอนจบของเรือ่งโศกนาฏกรรมเหมอืงถ่านหนินิวยอรก์นี้ 
 

 ตวัอย่ำงท่ี 4  
ทุกคน พยำยำมอย่ำหำยใจ อำกำศท่ีเหลือมีน้อย 

 ภายนอก แน่นอนวา่ ผูค้นยงัคงขดุอยูอ่ยา่งต่อเนื่องราวกบัฉากหนึ่งในภาพยนตร์ 
(มรูาคาม,ิ 2560, โศกนาฏกรรมเหมอืงถ่านหนินิวยอรก์, น. 87) 

  
 นอกจากการเลา่เรือ่ง “ความตาย” อยา่งชดัเจนผา่นตวัอกัษร ในเรือ่ง “สุนขัตวัน้อยของเจา้หลอ่นในผนืดนิ” 
ยงัมสีญัลกัษณ์ของ “ความตาย” ผา่น “กลิน่” ดงับทสนทนาต่อไปนี้ 
 

 ตวัอย่ำงท่ี 5  
 “กลิน่หรอืครบั?” 

“กลิน่ตดิอยูก่บัสมุดเงนิฝาก ไมรู่ว้า่จะพดูอยา่งไรด ีคอื...กลิน่น่ะค่ะ กลิน่ พอถอืทีม่อื กลิน่กต็ดิมอืดว้ย ถงึ
จะลา้งมอืสกัแค่ไหน กลิน่นัน้กล็า้งไม่ออก จะลา้งสกักีค่รัง้กไ็ม่มปีระโยชน์ กลิน่ซมึลงไปถงึกระดูกเลยค่ะ 
แมแ้ต่ตอนนี้... เรือ่งเป็นแบบนี้เอง 
(ละ) 
................................................................................................................................................. 
ผมตอบรบั “ขอผมดมกลิน่จากมอืคุณไดไ้หมครบั ?” 

(มรูาคาม,ิ 2560, สนุขัตวัน้อยของเจา้หลอ่นในผนืดนิ, น. 180, 181) 

 “กลิน่” ในเรื่องน้ี หมายถงึกลิน่จากการทีเ่ธอผูน้ี้ขุดหลุมเพื่อหากล่องทีฝั่งร่างสุนัขทีเ่ลีย้งไวต้ายขึน้มาอกี
ครัง้ เพือ่หาสมุดเงนิฝากทีฝั่งไปพรอ้มกนั เนื่องจากเพือ่นเธอประสบปัญหาเรื่องเงนิ เธออยากชว่ยเหลอื จงึขดุหลุม
เพื่อจะน าสมุดเงนิฝากไปขึน้เงนิทีธ่นาคาร แต่ปรากฏว่ากลิน่ตดิกบัสมุดเงนิฝาก เธอจงึเผาทิง้ในทีสุ่ด ดงันัน้ กลิน่
จงึสื่อถงึ “ความตาย” และการทีผ่มอยากจะดมกลิน่จากมอืเธอ จงึสื่อถงึการทีม่รูาคามสิะทอ้นภาพลกัษณ์แห่งชวีติ
ผา่น “ความตาย” นัน่เอง 
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6.2 ภำพลกัษณ์แห่งชีวิตสะท้อน “ควำมโดดเด่ียว”  
 
 ตวัอย่ำงท่ี 6 

เขามกัจะนัง่อยูห่น้ากรงเสอืโคร่ง ดื่มเบยีรห์นึ่งกระป๋อง (เพราะเสอืโคร่งจะโมโหรา้ยทีสุ่ดเมือ่มพีายุไตฝุ้่ น) 
ต่อจากนัน้ เขาดื่มเบยีรก์ระป๋องทีส่องในกรงกอรลิลา กอรลิลาแทบไม่สนใจไตฝุ้่ นเลยไม่ว่าจะเป็นกรณีใด 
มนันัง่ลงบนพืน้คอนกรตีดว้ยทา่ทางราวกบัสตัวป์ระหลาด และมกัจอ้งมองเขาซึง่ก าลงัดืม่เบยีรก์ระป๋องอยู่
ดว้ยสหีน้าสมเพชเวทนา 

“ใหค้วามรูส้กึราวกบัคนสองคนทีเ่ผอญิตดิคา้งอยูใ่นลฟิตเ์สยีดว้ยกนัน่ะ” เขากลา่ว 
(มรูาคาม,ิ 2560, โศกนาฏกรรมเหมอืงถ่านหนินิวยอรก์, น. 70) 

  
ในเรื่องนี้ มูราคามเิปิดเรื่องดว้ยการแนะน าชายผูห้นึ่งซึ่งเป็นเพื่อนของเขาเอง มนีิสยัประหลาด ชอบไป

สวนสตัวเ์มื่อมพีายุไตฝุ้่ นเขา้ จากฉากนี้สะทอ้นภาพชวีติของคนทีแ่ปลกแยกจากสงัคม ใชส้ตัวเ์ป็นเพื่อนปลอบใจ 
ชวีติวา่งเปล่า จงึมกีจิกรรมทีค่นทัว่ไปไมป่ฏบิตั ิเป็นพฤตกิรรมทีป่ระหลาดแมแ้ต่สตัวเ์ช่นกอรลิลายงัสมเพชเวทนา 
แต่อนัทีจ่รงิแลว้ จากการเล่าเรื่องของ “ผม” ชายผูน้ี้เป็นคนทีป่กตมิากทีสุ่ดคนหนึ่ง อยูอ่พารต์เมนตส์วยงามสะอาด
สะอา้น เปลีย่นคู่ควงทุกหกเดอืน มรีถยนต์มอืสองหนึ่งคนั มนีิยายของบลัซคัครบชุด มสีทูสดี ากบัเน็กไทสดี าและ
รองเท้าหนังสดี าที่เอื้อเฟ้ือให้ “ผม” ไปยมืเสมอเมื่อไปงานศพ ภาพลกัษณ์ของ “ความโดดเดี่ยว” ในเรื่องนี้จงึดู
เหมอืนเป็นความโดดเดีย่วของคนที ่“ม”ี ความพรอ้มในชวีติระดบัหนึ่ง แต่ยงัมคีวามอา้งวา้ง เดยีวดาย ไมใ่ช่โดดเดีย่ว
เพราะ “ไมม่”ี การฉายภาพความงามแหง่ชวีติผา่น “ความโดดเดีย่ว” ในทศันะของมรูาคามจิงึแตกต่างจากความงาม
ในแบบฉบบัของญีปุ่่ นดัง้เดมิ คอื “วาบ ิซาบ”ิ7  

อกีตวัอยา่งหนึ่งเป็นการพรรณนาเปิดใจของ “ผม” ในเรือ่ง “แถลงการณ์จงิโจ”้ 

 
 ตวัอย่ำงท่ี 7 

กลา่วถงึตวัผมเองนะ 
แทจ้รงิแลว้ ผมไม่สบอารมณ์นักกบัการด ารงตวัตนของตวัเอง ไม่เกีย่วกบัหน้าตา ความสามารถ สถานะ
ทางสงัคม หรอืคุณสมบตัใิดๆ แค่ไมพ่อใจทีจ่ะเป็นตวัของตวัเอง สถานการณ์สะกดิความคดิจนผมรูส้กึว่า
ไมเ่ป็นธรรมเอาเสยีเลย 
(ละ) 
ผมเปิดอกเทหวัใจใหคุ้ณรบัทราบเลยไดไ้หม ? 
ผมอยากจะอยู่สองทีใ่นเวลาเดยีวกนั ฝันเดยีว ความปรารถนาหนึ่งเดยีวทีผ่มอยากได ้หากไม่นับเรื่องน้ี 
ไมม่อีะไรอื่นทีผ่มตอ้งการอกีแลว้ 
(ละ) 
.....ผมใครจ่ะใชช้วีติด ารงอยูสุ่ดแสนสามญั ในเวลาเดยีวกนักต็อ้งการตวัตนแปลกแยก โดดเด่นเฉพาะตวั 

(มรูาคาม,ิ 2560, แถลงการณ์จงิโจ,้ น. 107-108) 

                                                
7 「侘び」หมายถงึ ความวงัเวง เศรา้โศก ความเงยีบสงดั เมือ่ใชก้บัไฮกุหรอืการชงชา และ「寂び」หมายถงึ ความรูส้กึถงึ

อรรถรสของความเก่าแก่ ความเงยีบ ความเหีย่วเฉาซึง่มคีวามไมย่ัง่ยนืและความรูส้กึโดดเดีย่วแฝงอยู่เบือ้งหลงั 
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จากบทขา้งตน้ กล่าวไดว้่า “ผม” ซึ่งเป็นตวัละครเอกไม่พงึพอใจกบัภาวะ “เอกพจน์” ของตนเอง ตอ้งการ
ตวัตนแปลกแยก ซึ่งอาจจะเป็นการหาทางออกที่แตกต่างไปจากชายผู้ชอบไปสวนสตัว์เวลามพีายุไต้ฝุ่ นเข้า  
การจนิตนาการวา่มอีกีหนึ่งตวัตน ชว่ยบรรเทาความโดดเดีย่ว ความอา้งวา้งในจติใจ ทัง้นี้ สอดคลอ้งกบัผลวจิยัของ 
ดวซิูซโีล (Dwisusilo, 2008) ในประเดน็การแบ่งแยกระหว่างตวัตน “ภายใน” กบั “ภายนอก” ของตวัละครเอกชาย 
แต่ต่างกนัที ่“ผม” ในเรื่องนี้ ไมม่ตีวัตนแบ่งแยกชดัเจนออกเป็น 2 คน เป็นจนิตนาการของตวัละครทีป่ระสงคจ์ะอยู่
สองที่ในเวลาเดียวกัน โดย “ผม” ในเรื่องนี้ท างานในแผนกควบคุมผลิตภัณฑ์ของห้างสรรพสินค้า นอกจาก
ตรวจสอบสนิคา้ ยงัมงีานตอบสนองต่อเรื่องรอ้งเรยีนของลูกคา้ ทุกเดอืนตอ้งอ่านจดหมายรอ้งเรยีนของลูกคา้กวา่
หา้รอ้ยฉบบั แต่หนึ่งในนัน้ มฉีบบัเดยีวเป็นเรื่องเล่า...ไม่ใช่เรื่องรอ้งทุกข ์ จงึเป็นทีม่าให ้“ผม” เขยีนแถลงการณ์
ตอบจดหมายลกูคา้ทีร่อ้งเรยีน และในฉากจบของเรือ่งนี้ คอื 

 
 ตวัอย่ำงท่ี 8 
 เอาละ, ผมตดัสนิใจแลว้วา่จะสง่ แต่กย็งัเป็นกงัวลอยูด่ ี
 วะ, จะเป็นไรไป ไหนๆ ผมกเ็สาะหาความไม่บรบิูรณ์อยู่ด ีผมกน่็าจะด าเนินชวีติต่อไปอย่างสุขสมชืน่มืน่ 
เพราะคุณกบัจงิโจท้ัง้สีน่ัน่เองทีก่ระชากลากถูผมใหห้ลน่ลงมาในหลม่ความไมบ่รบิรูณ์ 
 
 ยตุกิารกระจายเสยีง 

(มรูาคาม,ิ 2560, แถลงการณ์จงิโจ,้ น. 109) 
 
 ตวัละคร “ผม” กล่าวชดัเจนว่าเขาแสวงหา “ความไม่บรบิูรณ์” ซึ่งตรงกนัขา้มกบันิสยัคนปกตโิดยทัว่ไป 
กล่าวไดว้า่ภาพลกัษณ์แห่งชวีติในมุมมองของมรูาคามไิมใ่ช่ความสวยงามในแบบฉบบัดัง้เดมิของวรรณกรรมญีปุ่่ น 
แต่สะท้อนความขดัแย้งในสงัคมยุค 1980 ในขณะที่เขาประพนัธ์เรื่องสัน้นี้  แต่อย่างไรก็ตาม เมื่อพจิารณาถึง
ลกัษณะนิสยัของ “ผม” ซึ่งมุ่งมัน่ เพยีรพยายามจะตอบจดหมายการรอ้งเรยีนของลูกค้าทุกราย แสดงใหเ้หน็ถงึ
ความใสใ่จในงานทีร่บัผดิชอบ ใสใ่จในลกูคา้ เป็นคุณลกัษณะของคนญีปุ่่ นแบบดัง้เดมิทีเ่รยีกกนัวา่「義理がたさ」

girigatasa ซึง่ใหค้วามส าคญัอยา่งยิง่กบัความสมัพนัธแ์ละหน้าทีท่ีพ่งึรกัษาไวก้บัผูอ้ื่น   

 และอกีตวัอยา่งเป็นการเลา่เรือ่งของ “ผม” ในเรือ่งเลา่ ‘ป้ายากจน’ 
 
 ตวัอย่ำงท่ี 9 

อะไรหรอืทีเ่ป็นตวัของตวัเองแทจ้รงิของผม ? ผมไมแ่น่ใจอกีต่อไปแลว้ ผมรูส้กึคลา้ยกบัวา่ตวัผมมอีกีรา่ง 
ตวัตนอกีหน่ึงทีเ่ลยีนท่าหน้าตาไดเ้หมอืนตวัตนแทจ้รงิ ผมควรท าอย่างไร ? ผมโดดเดีย่วเหมอืนเสาป้าย
ปักกลางทะเลทราย ผมไม่รูท้ศิรูท้างอกีต่อไป ผมสอดมอืลว้งกระเป๋า สอดเหรยีญประดามลีงไปในช่องรบั
เหรยีญในตูโ้ทรศพัทส์าธารณะแปดกริง่ เกา้ แลว้เธอกต็อบรบั 

(มรูาคาม,ิ 2560, เรือ่งเลา่ ‘ป้ายากจน’, น. 62-63) 
 

“ผม” ในเรื่องนี้เล่าวา่อยากเขยีนเรื่อง “ป้ายากจน” แต่เขาไมม่ป้ีาของแทใ้นครอบครวั ทุกงานแต่งงานจะมี
ป้ายากจนประดบัทุกงาน แทบไมม่ใีครเสยีเวลาแนะน าเธอ แทบไมม่ใีครใสใ่จชวนคุย ไมม่ใีครคุกเขา่เชือ้เชญิใหเ้ธอ
กล่าวสุนทรพจน์ เขารูส้กึตวัว่ามป้ีายากจนเกาะหลงัในเดอืนสงิหาคม เขาออกทวี ีพยายามอธบิายว่าป้ายากจน...
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เป็นแค่ถอ้ยค า เรยีกวา่ “สญัลกัษณ์ความคดิ” ทุกคนต่างมองเหน็ป้ายากจนเกาะหลงัเขา แต่มเีพยีงเพือ่นหญงิของ 
“ผม” ที่บอกว่า “...ฉันไม่เหน็อะไรเลย ฉันมองเหน็แต่ตวัคุณ” (น. 57-58) และตอบค าถามเรื่องป้ายากจนว่า “ป้า
ยากจนด ารงอยู ่(ละ) ...การด ารงอยูค่อืเหตุผลของเธอ เหมอืนเรา เราด ารงอยู ่ทีน่ี่ เวลานี้ โดยไมม่เีหตุผล ไมม่เีหตุ
ใดทีจ่ะก่อใหเ้กดิผล” (น. 57)  เมื่อ “ผม” รูส้กึโดดเด่ียว จงึเลอืกทีจ่ะโทรศพัทห์าเพื่อนหญงิคนนี้ เพื่อเป็นทางออก 
เป็นการเยยีวยาจติใจ จากความสมัพนัธใ์นลกัษณะการพึง่พงิของตวัละครเอกนี้ วเิคราะหไ์ดว้า่พฤตกิรรมของ “ผม” 
สะทอ้นถงึลกัษณะของคนญีปุ่่ นแบบดัง้เดมิทีย่อมรบัการพึง่พงิผูอ้ืน่ ในกรณทีีค่นๆ นัน้เป็นคนในหรอืเป็นคนในกลุม่
เดยีวกนั เป็นพฤตกิรรมเชน่เดยีวกนักบั “ผม” ตวัละครเอกในเรือ่ง “โศกนาฏกรรมเหมอืงถ่านหนินิวยอรก์” 

นอกจากนี้ ผูว้จิยัตคีวามเรื่องทีทุ่กคนเหน็ “ป้ายากจน” เกาะหลงั “ผม” แต่เพื่อนหญงิของเขากลบัมองไม่
เหน็อะไรเลย สะทอ้นแนวคดิของมรูาคามใินเรื่อง “ความมอียู่หรอืมตีวัตน” กบั “ความว่างเปล่าหรอืไม่มตีวัตน” ที่
พบในงานวจิยัของกวนและหยาง (GUAN & YANG, 2020) 

อยา่งไรกต็าม ในการเล่าเรื่องสัน้บางเรื่อง เช่น “สนามหญา้สุดทา้ยในบ่ายนัน้” ความโดดเดีย่วจะแทรกอยู่
กบับทบรรยายภาพตวัละครทีไ่มใ่ชต่วัละครเอก ดงันี้ 
 
 ตวัอย่ำงท่ี 10 

...(ละ) แต่ภาพทีม่องเหน็ท าใหผ้มรูส้กึเศรา้ ประหนึง่มกีอ้นหนาหนักกดทบับนหน้าอก ผมดนัลิน้ชกัเลื่อน
ปิด 
สตรนีางนัน้นัง่ทีข่อบเตยีง เหม่อมองออกไปดูทวิทศัน์นอกหน้าต่าง วอ็ดกาโทนิกในมอืขวาแทบจะว่าง
เปลา่แลว้ 

(มรูาคาม,ิ 2560, สนามหญา้สุดทา้ยในบา่ยนัน้, น. 134) 
 
 “ผม” ในเรื่องนี้เป็นนักศกึษา อายุราวสบิแปดสบิเกา้ มงีานพเิศษทีบ่รษิทัดูแลสนามหญา้ มคีวามสามารถ
ในการตดัหญ้า วนัหนึ่งในหน้ารอ้น เขาไดร้บังานตดัหญ้าทีบ่า้นแห่งหนึ่งใกลส้วนสนุกโยมอุิรเิป็นงานชิ้นสุดทา้ย 
เจา้ของบา้นเป็นสตรสีาวใหญ่ร่างยกัษ์ อยู่บา้นคนเดยีว สามเีสยีชวีติแลว้ มลีูกสาววยัรุ่นหนึ่งคนแต่ไม่ไดอ้ยู่บา้น 
เมื่อ “ผม” ตดัหญ้าเสรจ็ เจา้ของบา้นรัง้ใหอ้ยู่ต่อเพื่อดูอะไรบางอย่าง ซึ่งกค็อืตูใ้ส่เสือ้ผา้ของลูกสาว เพื่อให ้“ผม” 
ช่วยบอกเธอว่าลูกสาวเธอเป็นคนแบบไหน ภาพทีบ่รรยายขา้งตน้เป็นภาพที ่“ผม” เหน็เมื่อส ารวจของในลิน้ชกัตู้
เสื้อผ้าเสร็จสิ้น ภาพนี้สะท้อนความเหงา โดดเดี่ยวของสตรนีางนัน้ ซึ่งก็คอืเธอผู้เป็นเจ้าบ้าน ทางออกในการ
คลีค่ลายความโดดเดีย่วแมเ้ป็นชัว่ครัง้ชัว่คราว คอืการพดูคุยถงึลูกสาวของเธอ จงึเป็นภาพที่พลอยท าใหต้วั “ผม” 
รูส้กึเศรา้สะเทอืนใจ 
 
6.3 ภำพลกัษณ์แห่งชีวิตสะท้อน “ควำมสบัสน”   
 
 ตวัอย่ำงท่ี 11 

มคีราวหนึ่ง ผมออกทวี ีรายการ ‘เชา้วนันี้’ พวกเขาลากผมจากเตยีงตัง้แต่หกโมงเชา้ ขบัรถพาผมไปยงั
หอ้งสง่สถานีโทรทศัน์ กรอกกาแฟพระเจา้รงัเกยีจลงคอผม คนไมรู่เ้หนือรูใ้ตว้ิง่พลา่นท าเรือ่งไมรู่เ้หนือรูใ้ต้
รอบตวัผม ผมคดิว่าผมน่าจะเผ่นออกจากทีน่ัน่ แต่ก่อนจะทนัไดข้ยบัตวั พวกเขาบอกว่าถงึตาผมแลว้ ใน
ตอนทีก่ลอ้งยงัไมเ่ดนิเครือ่ง พธิกีรของรายการจะเป็นไอง้า่ว กราดเกรี้ยวขีบ้่น หนัไปทางไหนตอ้งตวาดด่า
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ทุกคนทีเ่หลยีวไปพบ แต่ในวนิาททีีไ่ฟแดงตดิเหนือกลอ้ง ใบหน้าเปลีย่นเป็นยิม้แยม้ เคา้หน้าฉลาดเฉลยีว
คนใจดใีจงามวยักลางคนครบสตูร 

 (มรูาคาม,ิ 2560, เรือ่งเลา่ ‘ป้ายากจน’, น. 50-51) 
 
 การถ่ายทอดบรรยากาศการถ่ายท ารายการโทรทศัน์ผ่านตวัอกัษรของมูราคามแิสดงถงึภาวะสบัสนของ
สงัคมในขณะนัน้ทีผู่ค้นมุง่แต่เรือ่งงาน ไมไ่ดส้นใจหรอืเอือ้อาทรต่อคนรอบขา้ง สามารถปรบัเปลีย่นสหีน้าใหเ้ขา้กบั
สถานการณ์ไดอ้ย่างทนัท่วงทเีพื่อใหต้นเองมภีาพลกัษณ์ทีด่ ีไม่ไดม้คีวามจรงิใจต่อกนั เสมอืนการใส่หน้ากากเขา้
หากนัของคนในสงัคม 

นอกจากนี้ ในเรื่อง “ถนนสเีขยีวในซดินีย”์ มรูาคามยิงัฉายภาพของคนในสงัคมทีม่จีติใจสบัสน ไม่เขา้ใจ
ตนเอง และยงัเบยีดเบยีนผูอ้ื่น ซึ่งเป็นการด าเนินเรื่องที่ “ผม” ผูซ้ึ่งเปิดส านักงานนักสบืเอกชนที่ถนนสเีขยีวใน
ซดินีย ์และ “ชาร”ี สาวเสริ์ฟมสีายเลอืดคนจนีในตวัครึง่หน่ึง คลีค่ลายคดทีีม่นุษยแ์กะถูกดอกเตอร์แกะขโมยหูไป 
แต่ในทีสุ่ด ทัง้สองคนกส็ามารถทวงหูกลบัคนืมาใหม้นุษยแ์กะ เพราะชารไีดอ้า้งองิทฤษฎขีอง “ฟรอยด”์ (ซกิมนัด ์
ฟรอยด)์ นักจติวทิยาชาวออสเตรยี และ “จุง” (คารล์ กุสตาฟ จุง) นักจติวทิยาชาวสวสิ ชีใ้หด้อกเตอรแ์กะยอมรบัวา่
ตนปรารถนาอยากเป็นมนุษยแ์กะมาก จงึบา้สะสมหูของมนุษยแ์กะ ไม่ไดเ้กลยีดชงัมนุษยแ์กะแต่อย่างใด ดงับท
สนทนาระหวา่งพวกเขา ต่อไปนี้ 
 
 ตวัอย่ำงท่ี 12 

‘ชาร’ี หนัไปทางดอกเตอรแ์กะ “ท าไมถงึไดเ้คอืงแคน้มนุษยแ์กะละ่ เขาเป็นคนดไีมใ่ชห่รอื ? ผมถาม 
“ไมม่ทีางคนืหใูหเ้ดด็ขาด มนุษยแ์กะเป็นศตัรขูองฉนั เจออกีหนละก ็จะฉีกหอูกีขา้งใหดู้” ดอกเตอรแ์กะพดู 
“ท าไมถงึไดเ้คอืงแคน้มนุษยแ์กะละ่ เขาเป็นคนดไีมใ่ชห่รอื ? ผมถาม 
“ไม่มเีหตุผลหรอก เพยีงแต่เกลยีดเท่านัน้เอง พวกมนัแต่งตวับา้ๆ ดูไม่ไดแ้บบนัน้ แลว้กม็ชีวีติอย่างมี
ความสุข เหน็แลว้กเ็กลยีด ทัง้หญงิ ทัง้ชายเลย”  
“เป็นความปรารถนาอยา่งรุนแรง” ‘ชาร’ี เอ่ย 
“อะไรนะ ?” ดอกเตอรแ์กะอุทาน 
“หอื” ผมหลุดอุทาน 
“จรงิๆ แลว้ คุณกอ็ยากเป็นมนุษยแ์กะน่ะส ิแต่เนือ่งจากไมย่อมรบั กเ็ลยกลบัตาลปัตร เป็นเคอืงแคน้มนุษย์
แกะไป” 
“อยา่งนัน้เองหรอื ?” ดอกเตอรแ์กะเอ่ยอยา่งประทบัใจ “ไมเ่คยรูต้วัเลย” 
“ท าไมถงึไดเ้ขา้ใจเรือ่งแบบนัน้ละ่ ?” ผมถาม ‘ชาร’ี 
“พวกคุณเคยอ่านทฤษฎขีองฟรอยด ์หรอืของจุง บา้งไหม ?” 
“ไมเ่คย” ดอกเตอรแ์กะตอบ 
“น่าเสยีดายทีไ่มเ่คย” ผมตอบ  

(มรูาคาม,ิ 2560, ถนนสเีขยีวในซดินีย,์ น. 203-204) 
 
นอกจากความสบัสนภายนอกแล้ว มูราคามยิงัสะท้อนภาพความสบัสนทางความคดิของปัจเจกบุคคล 

ดงัเช่นตวัอย่างหนึ่งในเรื่อง “สุนัขตวัน้อยของเจา้หล่อนในผนืดนิ” ซึ่งมรูาคามหิยบิยกเรื่อง “ฝน” มากล่าวถงึอย่าง
ก ากวมโดยทีย่อมรบัวา่สมองของเขาสบัสนมาก 
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 ตวัอย่ำงท่ี 13 
ในกรณีหนึ่ง กล่าวไดว้่าฝนเป็นประสบการณ์ส่วนตวัทีเ่รยีบง่าย กล่าวคอืพรอ้มๆ กนักบัทีค่วามคดิโลดแล่น
โดยมฝีนเป็นศูนย์กลาง ฝนก็ตกหมุนเวยีนไปเรื่อยๆ โดยมคีวามคดิเป็นศูนย์กลาง...เป็นวธิกีารพูดที ่
ก ากวมเป็นอยา่งมาก แต่กเ็ป็นเชน่นัน้ ในเวลาแบบนัน้ สมองผมจะสบัสนมาก เพราะผมไมรู่เ้ลยวา่ฝนทีผ่ม
ก าลงัจอ้งมองอยู่เป็นฝนฝ่ายใดกนัแน่ แต่การพดูเช่นน้ีกจ็ะออกจะปัจเจกเกนิไปหน่อย สุดทา้ยแลว้ ฝนก็
ตอ้งเป็นฝนอยูว่นัยงัค ่า  

(มรูาคาม,ิ 2560, สนุขัตวัน้อยของเจา้หลอ่นในผนืดนิ, น. 140-141) 
 
 และอกีตวัอยา่งหนึ่งจากเรือ่งเดยีวกนันี้ 
 
 ตวัอย่ำงท่ี 14 

ผมเอี้ยวคอบนหมอน มองเวลาใหแ้น่ใจอกีครัง้ เป็นเวลาหกนาฬกิาสบิหา้นาท ีแต่ผมไม่รูว้่านัน่เป็นเวลา
หกนาฬิกาสิบห้านาทีในตอนเช้าหรือเป็นเวลาในตอนเย็น ผมรู้สึกเหมือนเป็นเวลาตอนเย็นและ
ขณะเดยีวกนักร็ูส้กึเหมอืนเป็นเวลาตอนเชา้ดว้ย ถา้เปิดทวีดีคูงจะรูว้า่เป็นเวลาไหน แต่ผมไมม่อีารมณ์จะ
เดนิไปถงึหน้าจอทวีเีลย  

(มรูาคาม,ิ 2560, สนุขัตวัน้อยของเจา้หลอ่นในผนืดนิ, น. 140-141) 
  

บทบรรยายขา้งตน้นี้แสดงภาวะอารมณ์และความคดิทีข่ดัแยง้สบัสนในตวัตนของ “ผม” ซึง่มรูาคามดิเูหมอืน
จงใจทีจ่ะถ่ายทอดใหเ้กนิจรงิ หรอืบอ่ยครัง้ทีใ่ชถ้อ้ยค าบรรยายทีก่ ากวม  

 ความรูส้กึสบัสนของ “ผม” ตวัละครเอก ยงัพบเหน็ในเรือ่ง “สนามหญา้สุดทา้ยในบา่ยนัน้”  
 
 ตวัอย่ำงท่ี 15  

“เขา้ไปนัง่ในบา้นก่อน” เธอบอก “ขา้งนอกรอ้นฉิบ” 
ผมมองเวลาบนขอ้มอื บา่ยสองสามสบิหา้ ลว่งเวลามานานแลว้ ? ยงัเหลอืเวลาอกีถมเถ ? ผมตดัสนิใจ
ไมไ่ด ้ผมท างานเสรจ็สิน้แลว้ นบัจากพรุง่นี้เป็นตน้ไป ผมจะไมไ่ดต้ดัหญา้บนสนามอกีแมแ้ต่ตน้เดยีว 
ความรูส้กึสบัสนปนกนัดแีท ้

(มรูาคาม,ิ 2560, สนามหญา้สุดทา้ยในบา่ยนัน้, น. 129) 
 

จากตวัอย่างบทบรรยายเล่าเรื่องและบทพดูในเรื่องสัน้ขา้งตน้ทัง้สามภาพลกัษณ์พบภาพลกัษณ์ทีเ่ป็นไป
ในเชงิลบ คอื ควำมตำย ควำมโดดเด่ียว และควำมสบัสน ครบทุกประเดน็ทัง้ 7 เรื่องในรวมเรื่องสัน้นี้ ไม่พบ
ภาพลกัษณ์ในเชงิบวก เช่น ความอบอุ่น สายใยความเป็นครอบครวั ความส าเร็จสมหวงั ความบรบิูรณ์ ทัง้นี้  
วเิคราะห์ไดว้่าผลงานประพนัธ์ในช่วงต้นของมูราคาม ิไม่ว่าจะเป็นนวนิยายหรอืเรื่องสัน้ แสดงทศันคตติ่อสงัคม
แบบดีแทชเมนท์ คือไม่มคีวามสนใจและไม่มคีวามข้องเกี่ยวกบัสิง่อื่นๆ ภายนอก (ดุสติา ปริญญาพล, 2561)  
มรูาคามมิกัจะย ้าทีต่วัตนแปลกแยกและการด าเนินเรื่องทีม่ ี“ผม” เป็นตวัละครเอกชายแต่เพยีงผูเ้ดยีว พ่อเสยีชวีติ
ไปแลว้ ตวัละครประกอบมจี านวนน้อย มเีพือ่นหญงิทีเ่ขากลา่วถงึในหลายเรือ่ง แต่กอ็ยูห่า่งไกลกนั ความสมัพนัธด์ี
บา้ง รา้วฉานบา้ง นอกจากนี้ ลกัษณะการถ่ายทอดอารมณ์ความรูส้กึของมรูาคามยิงัคงแฝงความเหนือจรงิ เหนือ
จนิตนาการ ทิง้ปรศินาใหผู้อ้่านตอ้งขบคดิอยูเ่สมอ 
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6.4 ลีลำกำรเขียนของฮำรกิู มรูำคำมิ จำกรวมเร่ืองสัน้ “เรือเช่ืองช้ำสู่เมืองจีน” 
 
ในหวัขอ้นี้ เป็นการวเิคราะหล์กัษณะเด่นดา้น “ลลีาการเขยีน” ดงันี้ 

 1. ลีลำกำรเขียนท่ีมี “จงัหวะ ” 

 เดอืนเตม็ กฤษดาธานนท ์(2558) วเิคราะหว์่าคาวาบาตะมแีนวการเขยีนโดยใชศ้ลิปะการเขยีนแบบญี่ปุ่ นแท้
แบบนีโอเพอรเ์ซบ็ชนันิสต ์คอืการเขยีนรอ้ยแกว้โดยใชห้ลกัการของการเขยีนรอ้ยกรองไฮกุ แต่ส าหรบัมรูาคามนิัน้
ไมไ่ดย้ดึตามแบบแผนของรอ้ยกรองไฮกุ แต่ใชห้ลกัการให ้“จงัหวะ” ตามแบบฉบบัของนักดนตร ีซึง่หากผูอ้่านอ่าน
ออกเสยีง จะสามารถจบันัยนี้ได้ด ีตวัอย่างที่เป็นรูปธรรม เช่น การทวนซ ้าค าที่ส าคญั ได้แก่ ค านาม นามวลี 
กรยิาวล ีดงันี้ 
 

 ตวัอย่ำงท่ี 16 
  (ละ) ผมพดูออกมาวา่ เอาเหอะ, ปัดฝุ่ นทิ้งไป กย็งักนิไดน่้า 

วะ, เรื่องนัน้โผล่มาจากทีไ่หนกนั ? จวบจนทุกวนัน้ี ผมยงัไม่อาจคาดเดาทีม่าทีไ่ปได ้เดาเอาว่าผมน่าจะ
ฝันถงึอาหารกลางวนั เวลาผา่นไปสองทศวรรษ วลนีัน้ยงัสะทอ้นไปมาในหว้งความคดิ 
เอาเหอะ, ปัดฝุ่ นทิ้งไป กย็งักนิไดน่้า   
 จากถ้อยค านัน้ น่าจะเป็นตน้ตอทีผ่มน ามาคดิถงึการด ารงอยู่ในฐานะมนุษย ์และเสน้ทางที่ทอด

ยาวไปขา้งหน้า ความคดิหลากหลายหลายประดามขีองคนเรามุ่งหน้าไปยงัจุดเดยีว...ความตาย การวาดภาพ
ความตาย อย่างน้อยก็ส าหรบัตวัผมเอง เป็นทฤษฎีบทที่ค่อนขา้งเลอะเลอืน และเมื่อพูดถึงความตาย ด้วย
เหตุผลอะไรสกัอยา่ง สะกดิใหผ้มยอ้นนึกไปถงึคนจนี  

(มรูาคาม,ิ 2560, เรอืเชือ่งชา้สูเ่มอืงจนี, น. 11-12) 
 

จงัหวะทีจ่บัไดจ้ากย่อหน้าทีห่น่ึง คอื วลทีีท่วนซ ้าว่า “เอาเหอะ ปัดฝุ่ นทิ้งไป กย็งักนิไดน่้า” สะทอ้นภาพ
คนในสงัคมที่ไม่ใส่ใจ หรอืเคร่งครดักฎระเบยีบ มคีวามยดืหยุ่นมากยิง่ขึน้ เปรยีบกบั “อาหารกลางวนั” ที่อาจจะ
เป้ือนฝุ่ นเพราะหลน่จากจาน กไ็มต่อ้งทิง้ หยบิกนิได ้

สว่นการทวนซ ้าค านามในยอ่หน้าทีส่อง คอื “ความตาย” แมไ้มไ่ดท้วนซ ้าทนัท ีแต่เขยีนซ ้าอกี กม็อีทิธพิล
ต่อการดงึดดูผูอ้่านเชน่กนั  

ตวัอยา่งอื่นๆ ทีแ่สดง “จงัหวะ” ในรวมเรือ่งสัน้นี้ ไดแ้ก่ตวัอยา่งใน “เรือ่งเลา่ ‘ป้ายากจน’” 

 

 ตวัอย่ำงท่ี 17 
 ผมผงกหวัรบั “สงสยัอยูเ่หมอืนกนั” 

เธอเอยีงคอ ไมพ่ดูอะไรตอ่ (ละ)...เครือ่งหมายปรศันีระยบิระยบัทีพ่ืน้ทอ้งน ้าเหมอืนเศษโลหะสุกปลัง่วบั
วาวเทา่ทีผ่มทราบ เครือ่งหมายปรศันีโรยตวัโอบกระป๋องน ้าอดัลม...ดว้ยค าถามเดยีวกนั 
สงสยัอยูเ่หมอืนกนั สงสยัอยูเ่หมอืนกนั สงสยัอยูเ่หมอืนกนั 

(มรูาคาม,ิ 2560, เรือ่งเลา่ ‘ป้ายากจน,’ น. 42-43) 
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 ตวัอย่ำงท่ี 18 
กน็ะ พดูคยุกบัคุณสนุกสุขใจแบบนี้ ผมรูส้กึเหมอืนกบัวา่ผมเปลีย่นเป็นมนุษยท์รายไอยคปุต ์ทุกอยา่งที่
ผมแตะสมัผสักลายเป็นทราย ทราย ทราย ทราย ทราย... 

(มรูาคาม,ิ 2560, แถลงการณ์จงิโจ,้ น. 99) 
 
 ตวัอย่ำงท่ี 19 

“ท าไมเราไมเ่ขา้ไปในบา้น หาเครือ่งดืม่เยน็ๆ ใหคุ้ณสกัแกว้ก่อนจะออกเดนิทาง ไมก่นิเวลานานนกั อกี
อยา่งหนึ่ง ฉนัมอีะไรบางอยา่งอยากใหคุ้ณด”ู 

อะไรบางอยา่งทีอ่ยากใหผ้มด?ู 
(มรูาคาม,ิ 2560, สนามหญา้สุดทา้ยในบา่ยนัน้, น. 129) 

 
จากตวัอยา่งลลีาการเขยีนทีเ่ป็น “จงัหวะ” ขา้งตน้ มรูาคามใิชค้ านาม นามวล ีกรยิาวล ีเป็นหลกั มกีารซ ้านาม

หรอืวลหีน่ึงครัง้ถงึสีห่า้ครัง้หากเป็นนามเดีย่ว กล่าวกนัว่า ผลของการทวนซ ้าจากทฤษฎทีวนซ ้า「くりかえしの

文法」ของเซอิจิ (Seichi, 1980) มีบทบาทท าให้ผู้อ่านหรือผู้ฟังมีปฏิสัมพันธ์ ( interaction) ต่อเรื่องราวนัน้ๆ  
การทวนซ ้าในแบบฉบบัของมรูาคามเิป็นการเน้นย ้าความส าคญัของนามหรอืวลนีัน้ๆ ท าใหผู้อ้่านสะดุดคดิ พลอย
จนิตนาการไปกบัตวัละครในเรือ่ง 

 
2. ลีลำกำรเขียนท่ีเน้นสรรพนำมบรุษุท่ี 1 

富岡幸一郎 Tomioka Kouichirou (n.d.) ระบุว่าแนวการเขียนของมูราคามินั ้นได้รับอิทธิพลจาก
ภาษาองักฤษ ตวัเขาเองเคยใหส้มัภาษณ์วา่นวนิยายชิน้แรกของเขาเขยีนเป็นภาษาองักฤษแลว้หลงัจากนัน้จงึแปล
กลบัเป็นภาษาญีปุ่่ น เนื่องจากภาษาองักฤษมคี าศพัทน้์อยและตวัเขาเองไมเ่คยร ่าเรยีนวธิกีารเขยีนจากนกัเขยีนนว
นิยายญี่ปุ่ นเลย เขามกัใช้เวลาว่างในวยัหนุ่มอ่านแต่หนังสือภาษาอังกฤษ ท าให้ลกัษณะงานเขยีนของเขามี
ลกัษณะร่วมของตะวนัตก ที่ปรากฏชดัเจน คอื การใชส้รรพนามบุรุษที่ 1 ซ ้าๆ ในประโยคโครงสรา้งภาษาญี่ปุ่ น 
ทัง้ๆ ทีภ่าษาญี่ปุ่ นไมเ่น้นสรรพนามบุรุษที ่1 มกัจะละประธานหรอืหวัเรื่องเสมอ ดงัตวัอย่างต่อไปนี้ ในเรื่อง “สุนัข
ตวัน้อยของเจา้หลอ่นในผนืดนิ” ซึง่ในหวัขอ้นี้ ผูว้จิยัขอยกตวัอยา่งทัง้ภาษาญีปุ่่ นและภาษาไทยทีเ่ป็นฉบบัแปลเพือ่
ชีใ้หเ้หน็การใชส้รรพนามบุรุษที ่1 อยา่งชดัเจน 
 
 ตวัอย่ำงท่ี 20 

僕にはわからなかった。僕には困っている友だちもいなければ、死んだ犬もいなかった。わか

らない、と僕は言った。 

(村上春樹, 1983, 土の中の彼女の小さな犬, p. 199) 
 

ผมเองกไ็มท่ราบ ผมเองไมม่ทีัง้เพือ่นทีเ่ดอืดรอ้น ไมม่สีุนขัทีเ่ลีย้งไวต้าย ผมตอบวา่ ไมรู่ ้
(มรูาคาม,ิ 2560, สนุขัตวัน้อยของเจา้หลอ่นในผนืดนิ, น. 178) 

 
 จากประโยคบรรยายขา้งต้น พบว่ามูราคามติ้องการเน้นตวัตนของ “ผม” ทัง้ๆ ที่ในประโยคที่สองของ
ภาษาญีปุ่่ น ไมม่คีวามจ าเป็นตอ้งเน้นหวัเรือ่งอกี เพราะเขา้ใจตัง้แต่ประโยคก่อนหน้า แต่กย็งัย ้าหวัเรือ่งอกีครัง้ โดย
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ปกตใินภาษาญี่ปุ่ นมกัจะละค านามทีเ่ป็นหวัเรื่องในกรณีทีเ่ป็นบุรุษที ่1 ไม่นิยมใชค้ าว่า “ฉัน” หรอื “ผม” ซ ้าๆ ต่าง
จากภาษาองักฤษ ซึ่งจากบทบรรยายในรวมเรื่องสัน้ มรูาคามจิงใจใชส้รรพนาม “ผม” บ่อยครัง้จนเกนิความจ าเป็น 
อย่างไรกต็าม กรณีนี้ชีใ้หเ้หน็ว่ามรูาคามไิม่ไดใ้ชค้ าสรรพนามบุรุษที ่1 ซ ้าๆ เพราะตอ้งการท าใหเ้ป็นรูปแบบการ
เขยีนของภาษาองักฤษ แต่ตอ้งการตอกย ้าตวัตนของสรรพนามบุรุษที ่1 สู่ภายนอกนัน่เอง กล่าวคอืเพื่อถ่ายทอด
ใหผู้อ้่านรบัรูถ้งึตวัตนผูก้ระท ากรยิานัน้ๆ นอกจากนี้ มูราคามยิงัมที านองการเขยีนทีส่ลบัเปลีย่นการกระท าของ 
“บุรุษที ่3” มาเป็น “บุรุษที ่1” ไดอ้ยา่งรวดเรว็ภายใตย้อ่หน้าเดยีวกนั เพือ่ปรบัเปลีย่นมมุมองจากสายตาของบุรุษที ่3 
ซึง่เป็นคนนอกกลบัมายงัคนในไดอ้ยา่งชาญฉลาด ดงัตวัอยา่งต่อไปนี้ 
 
 ตวัอย่ำงท่ี 21 

 近く見ると、彼女は最初の印象より、三、四歳は老けて見えた。いつも眼鏡をかけている人間

が眼鏡を失くしてしまうと、大抵の女は実際より若く見える。僕は本のページを閉じて指の腹

で目をこすった。 

(村上春樹, 1983, 土の中の彼女の小さな犬, p. 170) 
 
เมื่อดูใกล้ๆ ดูเธอแก่กว่าที่คดิไวต้อนแรกสกัสามสี่ปี คนที่สวมแว่นตาอยู่เสมอ พอไม่ได้ใส่แว่น ผูห้ญิง 
สว่นใหญ่มกัจะดอู่อนกวา่วยั ผมปิดหน้าหนงัสอื ใชท้อ้งนิ้วขยีต้า 

(มรูาคาม,ิ 2560, สนุขัตวัน้อยของเจา้หลอ่นในผนืดนิ, น. 150) 
 
 3. ลีลำกำรเขียนท่ีมี “ควำมเรียบง่ำย” 

  ในบทสมัภาษณ์ของイカ・カミンカ Ika Kaminka นักแปลวรรณกรรมชาวนอร์เวยไ์ดก้ล่าวถงึลลีาการ
เขยีนเกีย่วกบัความเรยีบงา่ยของมรูาคาม ิดงันี้ 

「村上さんの作品を訳す上での難しさは、その「簡単さ」にあると思います。彼はいわ

ゆる文学的な文章を書きません。飾りがなくすごく新鮮な文体を、翻訳で伝えるのは非

常に難しい。」 

(「世界は村上春樹をどう読むか」, p. 190) 
 
“ความยากในการแปลงานของมุระคะม ิคอื “ความง่าย” นัน่เอง เขาไม่ไดเ้ขยีนประโยคแบบงาน
วรรณกรรม ไม่มคี าประดบัประดา จงึยากมากจรงิๆ ทีจ่ะถ่ายทอดการแปลท่วงท านองการเขยีน
แบบสดมาก”  

(“โลกอ่านฮารกู ิมรูาคามวิา่อยา่งไร,” น. 190) 
 
ดงันัน้ เมือ่ลองพจิารณาตวัอยา่งประโยคเริม่ตน้จากเรือ่งสัน้ต่อไปนี้  

 
 ตวัอย่ำงท่ี 22 

“ผมพบคนจนีคนแรกเมือ่ไหรน่ะ ?” 
(มรูาคาม,ิ 2560, เรอืเชือ่งชา้สูเ่มอืงจนี, น. 9) 
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 ตวัอย่ำงท่ี 23 
“วา่ไง, สบายดหีรอืเปลา่ ?” 

(มรูาคาม,ิ 2560, แถลงการณ์จงิโจ,้ น. 89) 
 
พบวา่ประโยคสว่นใหญ่เป็นประโยคความเดยีว เขา้ใจงา่ย ไมม่อีนุประโยคทีซ่บัซอ้น และไมไ่ดใ้ชค้ าศพัท์

ทีย่าก ในบางเรือ่งเริม่ตน้ดว้ยประโยคพรรณนาแต่กเ็รยีบงา่ย ประกอบดว้ยประโยคสัน้ๆ 3 ประโยค ดงันี้ 
 
 ตวัอย่ำงท่ี 24 

“ภายนอกหน้าต่าง สายฝนยงัคงโปรยปราย/ ฝนตกติดต่อกันมาสามวนัแล้ว/ เป็นฝนที่ช่างจืดชืดไร้
เอกลกัษณ์และตกไดท้นทานนานมาก”  

(มรูาคาม,ิ 2560, สนุขัตวัน้อยของเจา้หลอ่นในผนืดนิ, น. 140) 
 
 ทัง้สามประโยคขา้งตน้ย ้าทีค่ าวา่ “ฝน” ซึง่เป็นการซ ้าความใหจ้งัหวะแก่ผูฟั้งและยงัตดัแบ่งประโยคออกเป็น
ประโยคเดี่ยว สัน้ ท าให้อ่านง่าย สื่อความหมายถึง “ฝน” ที่ตกไม่หยุดได้เป็นอย่างด ีสอดคล้องกนักบัที่นักแปล  
Ika Kaminka ใหส้มัภาษณ์วา่ “ความเรยีบงา่ย” เป็นความยากในการแปล 
 
 

7. บทสรปุ  
 
 ภาพรวมการเขยีนรวมเรื่องสัน้ของมรูาคามทิัง้ 7 เรื่องนี้เป็นการเล่าเรื่องทีไ่มม่ปัีจจยัซบัซอ้น ด าเนินเรื่อง
โดยตวัละครเอกชาย คอื “ผม” แมจ้ะมเีรื่องเกนิจรงิ เหนือจนิตนาการปรากฏร่วมดว้ย เนื้อเรื่องมกัสอดแทรกเพลง
หรอืเครื่องดื่มทีแ่สดงถงึวฒันธรรมตะวนัตก การเล่าเรื่องทีข่บัเคลื่อนดว้ยเหตุการณ์ของ “ผม” เรา้ความสนใจของ
ผูอ้่าน แต่กเ็จอืความอา้งวา้ง เหมอืนฉายยอ้นอดตี 

เมือ่วเิคราะหภ์าพลกัษณ์แห่งชวีติทีส่ะทอ้นอยูใ่นรวมเรื่องสัน้ “เรอืเชื่องชา้สูเ่มอืงจนี” พบวา่สะทอ้นทศันะ
ต่อชวีติของมรูาคามทิีป่ระจกัษ์ไดช้ดัเจนจากการเล่าเรื่องของ “ผม” จากบทสนทนาในเรื่องและจากพฤตกิรรมของ
ตวัละคร ในประเด็นของ “ความตาย” “ความโดดเดี่ยว” และ “ความสบัสน” มูราคามเิปรยีบเสมอืนตวัแทนของ
นักเขยีนในยุคหลงัสมยัใหม่ กล่าวคอืหลงัสงครามโลกในสมยัโชวะ ผู้คนมุ่งมัน่อยู่กบัการพฒันาเศรษฐกิจ แต่
ประเทศผูน้ าทางเศรษฐกจิคอืประเทศที่เต็มไปด้วยความต้องการอย่างไม่มขีอบเขต ถ้าหากขาดซึ่งความรู้และ
เหตุผลทีจ่ะควบคุมความตอ้งการน้ี ช่องว่างทางดา้นจติใจของแต่ละคนกจ็ะขยายกวา้งขึน้โดยไม่มขีอบเขตจ ากดั 
(มะซะยะซุ, 2544, น. 201) ดงันัน้ ภาพลกัษณ์แห่งชวีติในดา้นลบจงึปรากฏใหเ้หน็ร่องรอยจากงานวรรณกรรมยุค
หลงัสมยัใหม ่ 

 ภาพลกัษณ์แหง่ชวีติสะทอ้น “ความตาย” หรอืความสญูเสยีเป็นภาพลกัษณ์ทีป่รากฏอยูใ่นเรือ่งสัน้ทุกเรือ่ง 
ผา่นการบอกเลา่โดยตรงบา้ง เชน่ การกลา่วถงึงานศพ การฆ่าคน ผา่นนยัเปรยีบเปรยบา้ง เชน่ในเรือ่ง “เรอืเชือ่งชา้
สูเ่มอืงจนี” “ผม” เล่าถงึคนจนีรวม 3 คนทีเ่ขารูจ้กั แต่ทุกคนกจ็บลงดว้ยการลาจาก ซึง่ “ผม” ไดก้ล่าววา่ “เมือ่พดูถงึ
ความตาย ดว้ยเหตุผลอะไรสกัอย่าง สะกดิใหผ้มยอ้นนึกไปถงึคนจนี” แสดงนัยของการเปรยีบเปรย ดงันัน้ “ความ
ตาย” จงึเสมอืนการจากลา แต่กส็รา้งความหวงัว่าอาจจะไดพ้บกนัอกี “ความตาย” ในมุมมองของมูราคามใินบาง



 104 
วารสารมนุษยศาสตร์วิชาการ ปีท่ี 29 ฉบับท่ี 2 (กรกฎาคม-ธันวาคม 2565) 

Manutsayasat Wichakan Vol.29 No.2 (July-December 2022)

  
 

บรบิทจงึตรงกบัขอ้สรุปของดวซิูซโีล (Dwisusilo, 2008) วา่ “ความตายไมใ่ชจุ่ดจบ แต่อยูร่ว่มกนักบั “การเกดิ” หรอื
เป็นการเริม่ต้นนัน่เอง สงัเกตไดว้่ามูราคามขิบัเคลื่อนหรอืด าเนินเรื่องด้วยเหตุการณ์ไม่ใช่ปมทางความคดิหรอื
อารมณ์ตวัละคร ไม่มปัีจจยัซบัซ้อน การระบุถงึ “ความตาย” ทัง้ในการเปิดเรื่อง ด าเนินเรื่อง หรอืตอนจบกไ็ม่ใช่  
“จุดจบ” ยงัคงปลอ่ยใหผู้อ้่านสามารถจนิตนาการต่อไป สอดคลอ้งกบังานวจิยัของเทต็ซูช ิ(Tetsushi, 2006) ทีพ่บวา่
ภาพลกัษณ์ที่สะท้อนจากผลงานของมูราคามปิระการหนึ่ง คอื มนุษย์มคีวามชัว่ร้ายแฝงอยู่ในตวั สิง่ส าคญัคอื
มนุษยจ์ะยอมรบัและต่อสูก้บัสิง่ชัว่รา้ยเพือ่กา้วเดนิต่อไปไดห้รอืไม ่ 

 ภาพลกัษณ์แหง่ชวีติสะทอ้น “ความโดดเดีย่ว” ปรากฏใหเ้หน็ในเรือ่งสัน้ทุกเรือ่งเชน่กนั ผูเ้ลา่เรือ่งฉายภาพ
ให้เหน็ความอ้างวา้ง ตวัตนแปลกแยก ในการด ารงชวีติอยู่ของตวัละคร ไม่ว่าจะเป็นตวัละครเอกคอื “ผม” หรอื 
ตวัละครอื่นในเรื่อง ลว้นแต่เป็นคนที ่“ม”ี ความพรอ้มในการด ารงชพี ถงึจะไมร่ ่ารวย แต่ไมไ่ดอ้ดอยาก ความโดดเดีย่ว
จงึไม่ไดม้าจากสาเหตุความ “ไม่ม”ี หรอืเดอืดรอ้นดา้นปากทอ้ง ความโดดเดีย่วมาจากจติใจของตวัละคร ตวัละคร
แก้ไขปัญหาโดยอาศยัการพึ่งพงิ คอื โทรศพัท์หาเพื่อนหญิงที่คบกนัมาซึ่งถือเป็นคนใน ไม่ใช่คนนอก การไป 
สวนสตัวใ์นวนัพายุไตฝุ้่ นเขา้ หรอืการจนิตนาการว่าตนเองมตีวัตนสองที ่ภาพลกัษณ์นี้สอดคลอ้งกบัผลการวจิยั
ของดุสติา ปรญิญาพล (2561) ทีร่ะบุวา่นวนิยายช่วงแรกของมรูาคามสิะทอ้นทศันคตติ่อสงัคมแบบดแีทชเมนท ์คอื
ไมม่คีวามสนใจและไมม่คีวามขอ้งเกีย่วกบัสิง่อื่นๆ ภายนอก  

 ภาพลกัษณ์แห่งชวีติสะทอ้น “ความสบัสน” นัน้ มรูาคามบิรรยายภาพความสบัสนวุ่นวายทัง้ผูค้นในสงัคม
และความสบัสนในใจของปัจเจกบุคคล ความสบัสนก่ออยูท่ ัง้ในใจ “ผม” และตวัละครตวัอื่น เช่น เรื่อง “ถนนสเีขยีว
ในซดินีย”์ ดอกเตอรแ์กะมจีติใจสบัสน ไมเ่ขา้ใจตนเอง เบยีดเบยีนมนุษยแ์กะ แต่สุดทา้ยกจ็บลงดว้ยด ีมนุษยแ์กะ
ไดหู้กลบัคนืมา ดอกเตอร์แกะกเ็ขา้ใจจติใจตนเองมากขึน้ กลายเป็นมนุษยแ์กะทีม่คีวามสุข ความสบัสนทีพ่บใน
เรื่องสัน้จงึมทีัง้เรื่องที่สามารถเยยีวยา คลี่คลายได้ และความสบัสนในใจของ “ผม” ที่ไม่มคี าตอบในเรื่องว่าจะ
สามารถคลีค่ลายไดอ้ยา่งไร จงึเป็นปรศินาทีท่ิง้ไวใ้หแ้ก่ผูอ้่าน 

 ตามที่มูราคามเิคยใหส้มัภาษณ์ว่า “อย่างไรกต็าม ผมมคีวามสนใจในแนวทางการเขยีนแบบญีปุ่่ น หรอื
ยงัคงมแีนวทางการเขยีนแบบคนญีปุ่่ นหลงเหลอือยู่ในงาน หรอือดไม่ไดท้ีจ่ะคงไว ้ไม่ใช่ว่าผมจะไปในทศิทางนัน้
อยา่งเขม้ขน้ แต่ไมว่า่ผมจะพยายามผละจากแนวทางนัน้อยา่งไร กย็งัมสีว่นทีผ่ละออกมาไมไ่ด”้ นัน้ จากงานวจิยันี้
พบว่าแนวทางการเขยีนแบบคนญี่ปุ่ นที่เขาผละออกมาไม่ได้ปรากฏให้เหน็ในพฤตกิรรมตวัละครหลายเรื่องซึ่ง
สะทอ้นถงึวฒันธรรมญีปุ่่ นดัง้เดมิในแงข่อง “การออ้นหรอืการพึง่พงิ” (a-ma-e) และ “การใหค้วามส าคญัอยา่งยิง่กบั
หน้าทีท่ีพ่งึรกัษาไวก้บัผูอ้ื่น” (giri-gatasa) ซึ่งสอดคลอ้งกบัผลวจิยัส่วนหนึ่งของดุสติา ปรญิญาพล (2559) ทีพ่บ
แนวคดิ “อามาเอะ” และหน้าที่ที่คนรกัที่ดพีงึกระท า “กริ”ิ ในงานวจิยัรวมเรื่องสัน้ชุด Onna no Inai Otokotachi 
ของฮารกู ิมรูาคาม ิ

นอกจากนี้ ค าส าคญัทีม่รูาคามกิล่าวถงึงานเขยีนของเขา คอื “เป็นธรรมชาต ิเรยีบง่าย ยดืหยุ่น และไมม่ี
การตกแต่ง” นัน้ ในงานวจิยัเรื่องสัน้นี้พบท านองการเขยีนทีส่อดคลอ้งกบับทสมัภาษณ์ของเขา กล่าวคอืมรูาคามมิี
ลลีาการเขยีนทีใ่หค้วามส าคญักบั “จงัหวะ” “เน้นสรรพนามบุรุษทีห่น่ึง” และ “ความเรยีบง่าย” การใหจ้งัหวะ เช่น 
การซ ้าค า ท าให้ผูอ้่านหรอืผูแ้ปลสร้างปฏสิมัพนัธ์กบัตวัละคร ได้รบัอรรถรสของน ้าเสยีงนัน้ การเขยีนประโยค
เดีย่วๆ ทีเ่รยีบงา่ย ไมซ่บัซอ้น ใชบุ้รุษทีห่นึ่ง คอื “ผม” ด าเนินเรือ่ง ชวนใหต้ดิตามเหตุการณ์ของตวัละครทีโ่ลดแลน่
ไปเรื่อยๆ สามารถรบัฟังการเล่าเรื่องที่ให้ความรูส้กึใหม่ สด อย่างกระตอืรอืร้น และถึงแมป้ระโยคบรรยายของ  
มรูาคามจิะไมม่กีารตกแต่งกต็าม แต่ผูอ้่านกเ็พลดิเพลนิไปกบัอารมณ์ขนัทีส่อดแทรกอยูแ่ละการใชอุ้ปมาอุปไมยที่
แปลกไปกวา่ส านวนญีปุ่่ นดัง้เดมิ  
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 ดว้ยภาพลกัษณ์แห่งชวีติและลลีาการเขยีนดงัทีอ่ภปิรายมาขา้งตน้ จงึไมน่่าประหลาดใจทีน่ักอ่านคนไทย
จะใหส้มญานามแก่มรูาคามวิา่ “เทพเจา้แหง่วรรณกรรมยคุหลงัสมยัใหม”่ 
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